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PREFACE.

OF the twenty Egyptian texts printed in the following pages,
nine are taken from monuments inscribed in the hieroglyphic
character, and eleven are transcripts into hieroglyphics from
hieratic texts; the most ancient belongs to the period of the
VIth dynasty, about B. C. 3500, and the most modern to the
Ptolemaic period, about B. C. 250. The “Inscription of Una”
is a fine example of the biographical texts of the VIth dynasty;
the “Inscription of Khnemu-hetep” is a good type of a similar
document of the XlIth dynasty ; the inscriptions of Hatshepset
and Rameses II. are short but excellent specimens of the histor-
ical inscriptions of the XVIIIth and XIXth dynasties; the ex-
tracts from the great Harris Papyrus illustrate the historical and
religious writings of the XXth dynasty; the “Inscription of
Pi-ankhi-meri-Amen” is a fine piece of narrative of the XXIVth
dynasty ; and the Decree of Canopus illustrates the literary
composition of the Ptolemaic period. Thus we have good and
complete examples of the historical writings of the best periods
of Egyptian history. Religious texts are represented by the
“Hymn to Amen-Ra”, a work belonging probably to the period
of the XXth or XXIInd dynasty ; and moral texts by the works
of Kaqemna and Ptah-hetep, both of which were written
before the VIth dynasty; and funereal texts by the Stelae of
Nekht-Amsu, of the XVIIIth dynasty, by the “Festival Songs
of Isis and Nephthys”, by the “Litanies of Seker”, and by



VI PREFACE.

the “Lamentations of Isis and Nephthys”; legal literature is
illustrated by the account of the legal proceedings taken against
certain robbers of royal tombs by the Egyptian Government
in the time of the XXth dynasty; and of works of fiction
better examples than the “Tale of the Two Brothers”, and the
story of the “Possessed Princess of Bekhten”, and the “Travels
of an Egyptian” could hardly be found. Each text is complete
in itself.

This series of texts was given in my ZLgyptian Reading Book,
which appeared in 1888, and although they were printed without
transliterations, and without notes or explanations, they seemed
to fill a want. Several friends who used the book, however,
pointed out that its usefulness would have been greater if the
lines of Egyptian had been broken up into words, and if a
complete transliteration and vocabulary had been added. With
the view of making the work as useful as possible I recopied
the texts, dividing them into words, and I wrote transliterations
of them and made a complete vocabulary ; the result is the book
now before the reader. In dividing the words I have been guided
solely by the wish to make them easily distinguishable, and
in transliterating them [ have followed the old system sanctioned
by Birch, Lepsius and others, for in spite of its defects it is,
in my opinion, as good as any which has been suggested. Where
possible, I have added a number of references to each word in the
Vocabulary, so that the student may compare their use in several
passages, for this, after all, is frequently the only way in which
the true meaning of a word can be ascertained. The exact
meanings of many of the words which occur in works like
the “Precepts of Ptah-hetep” can only be guessed at, and the
explanations of many of them given in the vocabulary must
be understood to be little more than suggestions as to their
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meanings; to illustrate the use of verb or noun I have erred
on the side of giving too many references rather than too few.
No pains have been spared to make the vocabulary complete.
With the view of helping the beginner English versions of a
few of the texts have been added, and it is hoped that these
may smooth his way and lead him to the perusal of the others
in the volume.

London, August 2gth, 1896.

E. A. WALLIS BUDGE.
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The Tale of the Two Brothers.
(See pp. 1—40.)

I. Now there were once two brethren, [the children] of the
same father and mother; Anpu was the name of the elder, and
Bata was the name of the younger. Now Anpu had a house
and a wife, and his young brother lived with him in the con-
dition of a menial, for it was he who made clothes for him,
and he used to follow and tend his cattle in the fields; it was
he who did the ploughing, it was he who laboured, and it
was he who carried out all the works concerning the fields.
And behold, his young brother was a good farmer whose like
existed not in all the land of Egypt......... And for many
days afterwards, his young brother used to go out after his
cattle according to his daily wont, and he came back each
evening to his house laden with all kinds of vegetables of the
fields, which when he had returned from the meadows he
placed before his great brother, who was sitting with his wife ;
and when he had drunk and eaten he went to bed in the cow-
byre with his cattle. And at daybreak on the morrow after
the bread-cakes were baked he laid them before his elder
brother, and having provided himself with bread for [his need]
in the fields, he drove out his cattle to let them feed in the
fields. And as he tended his cattle they said to him, “In such
and such a place the herbage is good,” and he hearkened unto
everything which they said, and he led them to the place
where II. the herbage which they loved grew abundantly;
and the cattle which were before him grew exceedingly fine,

and they increased and multiplied exceedingly.
b
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And when the season for ploughing had come, then Anpu
said to Bata, “Come, let us take our teams and plough, for the
land hath again appeared, and it is in good condition for
ploughing; do thou then go into the fields with the grain
[to-day], for we will begin to plough at daybreak to-morrow;”
this was what he said to him, and his young brother did every-
thing even as his elder brother had commanded him. And it
came to pass at daybreak on the following day that they went
forth into the fields with their teams, and they ploughed, and
their heart was exceedingly glad by reason of their work.....
And some time afterwards while they were in the fields [work-
ing] the elder brother sent the younger, saying, “Run quickly
and bring wheat from the homestead ;” and the younger brother
found the wife of his elder brother sitting [doing] her hair,
and he said to her, “Rise up and give me wheat, IIIL that
I may run back to the fields, for in sending me my elder
brother [wished] that no delay should be caused.” And she
said, “Go and open the granary, and do thou thyself carry
away that which thy heart desireth, lest [if I rise up] my hair
fall in going.” Then the young man went into his byre and
brought out a large jar, for his desire was to carry away much
grain, and he filled it with wheat and barley, and as he was
coming out with them she said to him, “How much hast thou
on thy shoulder?” And he said to her, “Of barley three meas-
ures, and of wheat two; in all, five measures; that is what
I have on my shoulder;” that is what he said to her. Then
she spake unto him, saying, “There is great strength in thee,
for I have watched it daily;” and her heart knew him with
the desire of love, and she rose up being filled with him, and
she said to him, “Prithee let us lie together for a season, and
if thou wilt consent verily I will make for thee fine raiment.”
Then the young man became like a raging wild beast of the
south with fury by reason of the shameful words which she
had spoken to him; and she feared exceedingly. And the
young man spake with her, saying, “Verily thou hast been in
my sight as a mother, and thy husband as a father, for he is
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older than I, and he hath made me to live. How IV. shame-
ful are the words which thou hast spoken to me! do not re-
peat them. [ myself will not speak of them to any one, and
I will not allow them to escape from my mouth to any living
person ;” [and thus saying] he took up his load and went into
the fields, and he came to his elder brother, and they con-
tinued their toil unbrokenly.

And towards the evening the elder brother returned to his
house, and the younger brother [followed] after his cattle, and
he loaded himself with all the produce of the field, and drove
his cattle before him to put them to bed in their byres in the
homestead ; and behold the wife of the elder brother was afraid
by reason of the words which she had spoken, and she took
rancid (?) fat, and she made herself to appear like one who
hath been evilly entreated by a ravisher, wishing to say to her
husband when he should return according to his daily wont at
eventide, “It is thy young brother who hath treated me thus
violently.” And when Anpu came into his house he found his
wife lying prostrate and ill like unto one on whom violence had
been committed ; she poured no water upon his hands, accord-
ing to her daily wont, she lit no fire before him, his house
was in darkness, and she was lying prostrate and sick and ill.
Her husband said to her, “Who hath had converse with thee?”
and she said to him, “None hath had converse with me except
thy V. young brother. When he came to fetch corn for thee,
he found me sitting by myself, and he said to me, ‘Prithee let
us lie together for a season; tie up thy hair.’ That was what
he said to me, but I did not hearken unto him. [And I said],
Behold, am I not thy mother ? and is not thy elder brother in thy
sight as a father? That was what I said to him. And he was
afraid, and he entreated me evilly that I might not tell thee of
it. If thou lettest him live, I shall die, and behold, moreover,
when he cometh home at eventide, inasmuch as [ have told
thee of his shameful words, what he will do [to me] is manifest.”

And the elder brother became like a raging wild animal of the
south, and having sharpened his dagger he took it in his hand,

b*
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and stood behind the door of his byre to slay his young brother
when he came in there at eventide to put to bed his cattle in
their stalls. And at sunset the younger brother loaded himself
with field produce of all kinds according to his daily wont, and
when he had come home and the leader of the herd was going
into her byre, she said to her keeper, “Verily thy elder brother
is standing in front of thee with his dagger [in his hand] to
slay thee ; flee from before him.” And having heard the speech
of the cow which went first, as VI. the second went into the
byre she spake unto him in like manner, and looking under the
door of his byre he saw the feet and legs of his elder brother
who stood behind the door with his dagger in his hand ; and
setting down his load upon the ground he betook himself to
flight with all speed, and his elder brother pursued him with
his dagger [in his hand]. And the younger brother appealed to
Ra-Harmachis, saying, “O my fair lord, it is thou who judgest
wrong from right;” and Ra listened to all his words. And
Rd caused a great stream filled with crocodiles to come be-
tween the young man and his elder brother, and thus one stood
upon one side, and the other upon the other; and the elder
brother smote his hand twice because he had not been able
to slay him. That was what he did. And the younger brother
called out to him from one side, saying, “Wait until daybreak,
and when Aten riseth VIL I will plead with thee before him,
for it is he that setteth the crooked straight. And as for me
I shall nevermore live with thee, and I shall nevermore abide
in any place wherein thou art; and [ shall go to the Valley
of the Cedar.”

Now when it was daybreak on the morrow, and Ra-Har-
machis had risen, each one looked upon the other, and the
young man spake again to his elder brother, saying, “How
couldst thou pursue me to slay me basely without having heard
what my mouth had to say? But I am indeed thy young
brother, and thou thyself hast been to me like a father, and
thy wife hath been to me as a mother. And behold, when
thou didst send me to bring wheat for us, did not thy wife
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say to me, ‘Prithee let us lie together awhile >’ but see, she
hath turned the matter into something quite different.”” Then
he made him to understand everything which had taken place
between his wife and himself, and he took an oath by Ra-
Harmachis, saying, “Verily thy lying in wait for me craftily in
secret behind the door (?) with thy dagger [in thy hand] was
a foul and abominable thing [to do]!” and taking a flint knife
he mutilated himself and threw the piece into the water where
a nar fish swallowed it; and VIII. he became weak and fainted
from exhaustion. And the heart of the elder brother was smitten
with exceeding great grief, and he wept loudly because he did
not know how to cross over to where his young brother was
by reason of the crocodiles. Then his young brother cried out
to him, saying, “Behold, thou wouldst keep in remembrance
one evil act, and yet thou wouldst not keep in mind either
one good deed, or even one thing of all those which I have
done for thee. And now, go thou to thy house and tend thine
own cattle, because I will never abide in the place where thou
art; I am going to the Valley of the Cedar. And as concern-
ing that which thou shalt do for me when thou comest to
minister unto me, give heed unto the account of the things
which shall happen unto me. I shall enchant my heart, and 1
shall place it upon the top of the flower of the cedar. Now
the cedar will be cut down and my heart will fall to the
ground, and thou shalt come to seek for it, even though thou
pass seven years in secking it, but when thou hast found it
put it in a vase of cold water, and in very truth I shall live,
and make answer to him that would attack me. And thou
shalt know when these things have happened unto me [by this
sign]; when one putteth a vessel of beer in thy hand, and it
frotheth over, tarry not when this hath actually happened to
thee.” And he went to the Valley of the Cedar, and his elder
brother went to his house with his hand laid upon his head
which was covered with dust and ashes; and when he had
come into his house he slew his wife and threw her to the
dogs, and he sat down in grief for his younger brother.
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And it came to pass some time afterwards that the younger
brother was living in the Valley of the Cedar, and that no one
was with him, and he used to pass his time in hunting the
beasts of the mountain, and at eventide he came to sleep under
the cedar upon the top of the flowers of which was his heart.
And some time IX. afterwards he built himself with his own
hands, in the Valley of the Cedar, a house which was filled
with all kinds of beautiful things, for he wished to found a
house for himself. And it came to pass that as he came
out from his house he met the cycle of the gods who were
going forth to do their will in all the earth, and they spake
to one of their number who said to Bata, “O Bata, bull of the
cycle of the gods, dost thou dwell alone having fled from thy
native town before the wife of Anpu, thy elder brother ? Behold,
he hath slain his wife, and thus hast thou returned answer to
him to all the attacks [which he made] upon thee;” and their
hearts grieved for him exceedingly. Then Ra-Harmachis said
to the god Khnemu, “Do thou fashion a wife for Bata, that
thou mayest not dwell alone” ; and Khnemu fashioned a help-
meet to dwell with him. Now she was more beautiful in her
person than any other woman in all the earth, for every god
was contained in her. And the seven Hathors came to look
upon her, and they spake with one voice, saying, “Her death
will be caused by the knife;” and Bata loved her with an ex-
ceeding great love, and she dwelt in his house while he passed
his time in X. hunting the beasts of the mountain and in
bringing them to lay before her. And he said to her, “Go not
forth from thy house lest the stream seize thee, and I know
not how to deliver thee therefrom because I myself am a woman
like unto thee; for my heart is placed upon the top of the
flowers of the cedar, but if another man cometh I will do battle
with him therefor.”” And he revealed to her his whole and
entire mind.

And some days after when Bata had gone out to hunt ac-
cording to his daily wont, the young woman went out to walk
under the cedar tree which was near unto her house, and she
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saw the water of the stream pursuing her, and she fled from
before it into her own house ; and the stream cried to the cedar,
saying, “Verily I long for her.” And the cedar brought [to it]
a lock of her hair, and the stream carried it to Egypt and laid it
upon the place of the washermen of Pharaoh, may he live, and
be strong and in good health! Now the smell of the lock of hair
clung to the garments of Pharaoh, and there arose strife among
the washermen of Pharaoh [because] one said, “There is a
smell of scent in the garments of Pharaoh:” so there arose
strife among them daily, and XI. they knew not what they
were doing, and the overseer of the washermen of Pharaoh
went to the stream’s side with an exceedingly sore heart on
account of the strife which they made with him daily, and he
placed himself there. Now he stood on the bank opposite to
the lock of hair which was in the water, and he made a man
go down and bring it to him, and he found the smell exceed-
ingly pleasant, and he took it unto Pharaoh. Then the scribes
and learned men of Pharaoh were brought unto him, and they
said to him, “Verily this lock of hair belongeth to a daughtef
of Ra-Harmachis, and the essence of every god is in her; . .
.......... send envoys into every land to seek her, but
with the envoy who is going to the Valley of the Cedar thou
must send many men to bring her;” and his Majesty said,
“That which ye have spoken to us is exceedingly good,” and
the king caused envoys to set out with all speed.

And it came to pass some time afterwards that the men who
had been sent into foreign lands came to report to His Majesty,
but those who had gone to the Valley of the Cedar came not
with them, for Bata had slain them all except one to tell the
tale to His Majesty. Then His Majesty caused men and picked
soldiers and cavalry likewise to fetch [the daughter of Ra-
Harmachis] and to bring her there, and there was XII. with
them a woman who gave into her hands all kinds of beautiful
trinkets for women, and this woman came to Egypt with [the
daughter of Ra-Harmachis]; and there were rejoicings for her
throughout the whole land. And His Majesty loved her ex-
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ceedingly and made her the “Great Sacred Lady”, and when
one spake with her to make her tell concerning the condition
of her husband, she said to His Majesty, “Prithee cut down
the cedar, and thou wilt slay him ;" and he caused men and
soldiers to go with their axes to cut down the cedar, and they
went forth to the cedar and cut off the flowers upon which
was the heart of Bata, and he fell down dead at that moment.

And it came to pass at davbreak on the morrow after the
cedar had been cut down, that Anpu the elder brother of Bata
went into his house and sat down, and when he had washed
his hands one put into them a vessel of beer which frothed
-over, and one gave him another vessel of wine, and it also
was thick and clouded (?). Then he took his XIII staff, and
his sandals, and garments, together with his tools for work, and
he betook himself straightway to the Valley of the Cedar, and
going into his brother’s house he found his young brother lying
dead upon his bed. And as he looked upon his young brother
lying in death, he wept, and he went to search for the heart
of his young brother under the cedar where he used to lie in
the evening; and he passed three years in seeking for it, but
he found it not, and when the fourth year came on his heart
desired to go to Egypt, and he said, “I will depart to-morrow.”
That was what his heart said. And it came to pass at day-
break on the following day that he walked under the cedar
and passed his time in seeking it, and he returned in the even-
ing, and again he devoted time to seeking it; and he found a
fruit, and having turned it over and sought beneath it, behold
the heart of his young brother. Then he brought a vessel of
cold water, and placed it therein, and he sat down according
to his daily wont. And it came to pass that when the night
was come XIV. the heart had absorbed the water, and Bata
trembled in all his members, and he looked at his elder brother,
and his heart was helpless. Then Anpu his elder brother took
the vessel of cold water in which was the heart of his young
brother, [and behold], it had drunk it up, and his heart was
in its proper place, and it had become to him as it had ever
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been; and each embraced the other, and each spake with his
fellow. And Bata said to his elder brother, “Behold, I am
going to turn into a great bull wholly [covered] with beautiful
hair, but whose methods (?) are unknown. Sit thou upon [my]
back when the Sun riseth, and when we are in the place where
my wife is, I will return [to her] an answer [to all the attacks
which she made upon me]. Then shalt thou take me where
the King is, for all manner of good things will be done for
thee, and thou shalt be laden with gold and silver because thou
hast brought me to Pharaoh, for I am going to become a very
marvellous thing, and there will be rejoicings on my account
throughout the whole earth; then shalt thou return to thine
own city.”

And it came to pass XV. on the morrow that Bata took
the form of which he had spoken to his elder brother. Then
Anpu his elder brother mounted on his back at daybreak, and he
came to the place where the king was, and one showed the bull
to His Majesty, and he looked upon him and rejoiced in him
exceedingly, and he celebrated a great festival in his honour,
saying, “This which has happened is a most marvellous thing;”
and rejoicings were made for him throughout the whole earth.
And one loaded his elder brother with silver and gold, and he
dwelt in his own city, and one gave him many men and }nany
things, and Pharaoh loved him exceedingly, more than any one
else in all the earth. And it came to pass that some time after-
wards the bull went into the place of purification and stood
where the sacred lady [his wife] was, and he spake with her
saying, “Behold, I live in very truth;” and she said to him,
“Who then art thou:” and he said to her, “I am Bata. Thou
hast understood how to make Pharaoh cut down the cedar
together with my dwelling-place, and hast not even allowed
me to live, but behold XVI. [ live in very truth in the form
of a bull;” and the sacred lady feared exceedingly at the words
which her husband had spoken unto her. And when she had
come forth from the place of purification His Majesty sat with
her and passed a happy day with her, and she was at His
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Majesty’s table, and he was exceedingly gracious unto her.
And she spake unto His Majesty, saying, “Swear an oath to
me in God’s name, saying, ‘Whatsoever thou sayest, to that
will T listen’;” and he listened unto everything which she spake,
saying, “Give me, I pray, the liver of this bull to eat, for he
will never be of any use;”’ this was what she said to him.
And His Majesty grieved exceedingly at that which she had
said to him, and the heart of Pharaoh was very sad indeed.
And it came to pass at the dawn of the morrow that the
[priests] proclaimed a great festival with offerings in honour
of the bull, and His Majesty caused one of his first royal work-
men to go and slay the bull; and it fell out that, after one
had killed him, and he was [being carried] upon the shoulders
of the men, he shook his neck, and cast two drops of blood
near the two great portals of His Majesty, and one fell upon
one side of Pharaoh’s door, and the other fell upon the other,
and they grew up into two great trees, XVII. each one of
which was very fine. And one went and told His Majesty,
saving, “Two mighty trees have grown up for His Majesty in
a most miraculous manner during the night near the great door
of His Majesty;” and there were rejoicings for them throughout
the whole land, and His Majesty made offerings unto them.
And it came to pass some time after this that His Majesty
rose like the sun from the lapis-lazuli chamber, wearing wreaths
made of all kinds of flowers around his neck, and he [sat] in
his chariot of smu metal, and he came forth from the royal
palace to see the two trees, and the sacred lady came forth [in
a chariot drawn by] two horses by Pharaoh’s side; and His
Majesty sat under one of the trees, [and the sacred lady sat
under the other. And the tree under which she sat, that is to
say Bata], spake to his wife, saying, “Alas, thou faithless one!
[ am Bata, and I am alive. ... .. It is thou who hast known
how to make Pharaoh cut down the tree by which was my
dwelling; then I took the form of a bull, and thou didst
cause me to be slain.”” And it came to pass some time after-
wards that the sacred lady was at His Majesty’s table, and he



THE TALE OF THE TWO BROTHERS. XXVII

was exceedingly gracious unto her, and she spake unto him,
saying, “Swear an oath to me in God’s name, saying, ‘What-
soever the sacred lady shall say unto me, I will listen unto;
let her say on’.” And he listened unto everything XVIIL
which she spake, saying, “I pray thee let these two trees be
cut down, and then they will make them into fine planks”;
and His Majesty listened unto all that she spake. And some
time afterwards His Majesty caused skilful workmen to go and
to cut down Pharaoh’s trees, and as the royal spouse, the sacred
lady herself stood looking on, a splinter flew off and went into
the sacred lady’s mouth, and she swallowed it and conceived
......... and His Majesty did for her everything which
she desired. And it came to pass some time afterwards that
she gave birth to a man-child, and one went and told His
Majesty, saying, “A man-child is born unto thee;” and one
brought the child to him, and one gave him a nurse and ser-
vants of the bed-chamber. And His Majesty made rejoicings
throughout the whole land, and he sat down to pass a happy
day, and one began to call the child after His Majesty, who
loved him exceedingly, and homage was paid to him under the
title, “Royal, sacred son of Kush.” XEKX. And it came to pass
some time afterwards that His Majesty made him an Zrpat of
the whole country, and after some time, when he had for many
years ruled the whole country as FErpa/, His Majesty flew up
to heaven. And Bata said, “Let the chiefs and nobles of His
Majesty be brought to me that I may cause them to know all
the things which have happened to me,” and one brought to
him his wife, and he entered into judgment with her before
them, and one carried out their decree. And one brought to
him his elder brother, and he made him Zrpas over all his
country, and when he had reigned over Egypt for twenty years
he departed this life, and his elder brother stood in his room
[until] the day of his death.

Here happily endeth this book which hath been written by
Qakabu the scribe of the treasury, of the treasury of Pharaoh,
the scribe Heru-d, and the scribe Mer-em-aptu. It was com-



XXVIII TRANSLATIONS.

posed by the scribe Annana, the master of books. Whosoever
readeth in this book, may Thoth make himself his guardian.

The Possessed Princess of Bekhten.
(See pp. 40—49.)

Horus, the mighty Bull, crowned with crowns, stablished in
royalty, like the god Temu, the golden Horus, who wieldeth the
sword with might, the subduer of the hostile tribes, the King
of the North and of the South, the lord of the double country,
(User-Maét-Ré-setep-en-R'a'], the son of the Sun, and offspring of
his body, @imeses-meri-Amen, beloved of Amen and Amen-Ra’}
the lord of all the thrones in the world, and of the entire com-
pany of the gods, the lords of Thebes. The beloved of the
beautiful god, the son of Amen, born of Horus, begotten by
Horus of the two horizons, the glorious offspring of the lord of
the universe, begotten by his mother’s husband, the King of the
country of black mud (/. e., Egypt), the ruler of the ruddy deserts,
the Prince who hath led all hostile tribes captive. As a new-
born babe he set his forces in battle array and took command
thereof, and scarcely was he born before, like a valiant bull, he
drove [all] before him; the King is a Bull, and like the god
Menthu doth he show himself on the day of battle, and he is
great, and mighty, and strong, like the son of Nut (. e., Osiris).

Now, behold, according to his wont year by year, His Majesty
the King was in Mesopotamia, and the chiefs of all the lands
there came to pay homage unto him, and to entreat his good-
will and favour, and [the people of] the countries round about
brought unto him their offerings of gold, lapis-lazuli, turquoise,
and every kind of thing which that divine land produceth, upon
their backs, and each chief sought to outdo his fellow. And it
came to pass that when the.Prince of the country of Bekhten
was bringing his offerings and tribute, he placed his eldest
daughter at the front thereof, to show his reverence for His
Majesty, and to gain favour before him. Now she was a very
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beautiful girl, and His Majesty thought her more beautiful than
any other girl he had ever seen before, and the title of “Royal
spouse, mighty lady, Ra-neferu,” was straightway given to her,
and when His Majesty had arrived in Egypt she became in very
truth the “Royal spouse”.

And lo! it came to pass on the twenty-second day of the
second month of the summer of the fifteenth year of His Majesty,
that the King was in Thebes, the mighty city, the mistress of
[all other] cities, performing the ceremonies of father Amen, the
lord of the thrones of the world, during the beautiful festival
in the Southern Apt, the place which he hath loved from times
of old, when, behold, one came and told His Majesty, saying,
“An ambassador of the Prince of Bekhten hath arrived, bringing
with him a multitude of gifts for the Royal spouse.”

And when he had been led into the presence of His Majesty
together with his offerings, he spake words of fealty and homage
to him, saying, “Glory and praise be to thee, O thou Sun of the
Nations, grant that we may live before thee.”” And when he
had given utterance to his words of homage, at the same time
prostrating himself with his head down to the ground before
His Majesty, he spake again, and said before him, “I have come
unto thee, O my Sovereign and Lord, on behalf of the lady
Bent-reshet, the younger sister of the Royal spouse Ra-neferu,
for, behold, an evil disease hath laid hold on her body. I
beseech thy Majesty to send a physician to see her.”

And His Majesty said,.“Let the men who are learned in the
knowledge of books and the books of the learned ones be brought
to me.” And when they had been led in before him, His Ma-
jesty straightway said, “I have caused you to be summoned in
order that ye may hear these words which I am about to say.
Let there be brought in to me from out of your company a man
wise of heart and cunning with his hands.” And it came to
pass, when the Royal scribe Tehuti-em-Heb had come into the
presence of His Majesty, that he ordered him to set out on a
journey to the land of Bekhten, together with the ambassador
from that land. Now, when that physician had accomplished the
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journey into the land of Bekhten, he found the lady Bent-reshet
in the state of a woman of whom a demon had taken possession,
and he found himself utterly unable to contend against him
successfully.

And it came to pass that the Prince of Bekhten sent an am-
bassador a second time unto His Majesty, saying, “O my Sove-
reign and Lord, I beseech thy Majesty to command that a god
be brought [unto this country to heal my daughter].”

Now on the twenty-sixth day of the first month of the season
of inundation, during the time of the celebration of the festival
of Amen, His Majesty was in Thebes, and he went a second
time into the presence of the god Khonsu Nefer-hetep in Thebes,
and said, “O my fair Lord, I have come once again into thy
presence [to entreat] thee on behalf of the daughter of the Prince
of Bekhten.” Then the god Khonsu Nefer-hetep in Thebes was
brought in to Khonsu, who performeth mighty things and wonder-
ful, the great god, the vanquisher of the hosts of darkness, and
His Majesty spake in the presence of Khonsu Nefer-hetep in
Thebes, saying, “O my fair Lord, turn then thy face upon
Khonsu, who performeth mighty things and wonderful, the great
god, the vanquisher of the hosts of darkness, and do thou most
graciously grant that he may go into the country of Bekhten.”
And His Majesty spake yet again, saying, “Grant, then, that thy
saving power may go with him, and let me send his divine
Majesty unto Bekhten to deliver the daughter of the Prince of
that land from the power of the demon.”

And behold the god Khonsu Nefer-hetep in Thebes granted
his request, and he bestowed upon Khonsu, who performeth
mighty things and wonderful in Thebes, his saving power in
a fourfold measure.

And His Majestv commanded them to send Khonsu, who per-
formeth mighty things and wonderful in Thebes, on his journey
in a boat, together with five other boats, and a multitude of
chariots and horses accompanied them on the right hand and
on the left; and the god arrived in Bekhten after travelling
one vear and five months.
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- And the Prince of Bekhten, together with his soldiers and his
nobles, came forth to meet Khonsu, who performeth mighty
things and wonderful in Thebes, and he threw himself upon his
face, saying, “Thy coming unto us at the sending of the King
of Northern and Southern Egypt, (User-Mait-Ri-setep-en-Ra],
is grateful unto us and welcome.” And the god Khonsu went
to the place wherein was the lady Bent-reshet, and he bestowed
his saving power upon the daughter of the Prince of Bekhten,
and she was healed straightway. And the demon which had pos-
sessed her spake before Khonsu, who performeth mighty things
and wonderful in Thebes, “Grateful and welcome is thy com-
ing unto us, O great god, the vanquisher of the hosts of dark-
ness ; Bekhten is thy city, the inhabitants thereof are thy slaves,
and | am thy servant; and I will depart unto the place whence
I came that I may gratify thee, for unto this end hast thou
come hither. And I beseech thy Majesty to command that
the Governor of Bekhten and myself may hold a festival to-
gether.”

And the god Khonsu graciously granted this request, and
spake to his priest, saying, “Let the Prince of Bekhten make a
great festival in honour of the demon.” Now, while the god
Khonsu, who performeth mighty things and wonderful in Thebes,
was arranging these things with the demon, the Prince of Bekhten
and his army stood by in exceedingly great fear.

The Prince of Bekhten made a great festival in honour of
Khonsu, who performeth mighty things and wonderful in Thebes,
and of the demon of the Prince of Bekhten, and they passed a
happy day together; and by the command of Khonsu, who
performeth mighty things and wonderful in Thebes, that de-
mon departed in peace unto the place which he loved.

And the Prince of Bekhten and all those who were in that
country rejoiced exceedingly, and he conceived a design in his
heart, saying, “The god Khonsu shall be made to abide in the
country of Bekhten, and I will not allow him to depart into
Egypt,” and the god Khonsu tarried in Bekhten for three years,
four months, and five days.
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And it came to pass on a day that the Prince of Bekhten
was sleeping upon his couch, and he saw in a dream the god
Khonsu come out from his shrine : now he was like unto a hawk
of gold, and he flew up into the air and departed to the land
of Egypt. And when he woke up, he was stupefied with terror,
and he spake unto the priest of Khonsu, who performeth mighty
things and wonderful in Thebes, saying, “The god hath departed
from us, and hath made his way into Egypt; we must now
send his chariot back to Egypt.”

And the Prince of Bekhten gave the command, and the god
set out for Egypt, and he gave unto him multitudes of offerings
and gifts of all kinds of precious things, and he went accom-
panied by many soldiers and horses. And when he had made
the journey to Thebes in peace, Khonsu, who performeth mighty
things and wonderful in Thebes, departed to the temple of Khonsu
Nefer-hetep in Thebes, and he laid before him all the offerings
and gifts of all kinds of precious things which the Prince of
Bekhten had .given him, and he did not devote to his own
temple anything of it all.

And so Khonsu, who performeth mighty things and wonderful
in Thebes, returned to his own temple happily on the nineteenth
day of the second month of spring in the thirty-third year of
the King of Northern and Southern Egypt, (User-Maét-Ra’-setep-
2—_1_1;3], the giver of life, like the Sun, for ever and ever.

The Litanies of Seker.
(See pp. 87—94.)

XVIIL. (1) The Litanies of the bringing in of Seker; to be
recited in addition to the mysteries already said. (2) Hail, prince,
who comest forth from the womb. (3) Hail, eldest son of prim-
eval matter. (4) Hail, lord of multitudes of aspects and evolu-
tions. (5) Hail, golden Disk in the temples. (6) Hail, lord of time
and bestower of years. (7) Hail, thou everlasting lord of life.
(8) Hail, lord of myriads and millions. (g) Hail, thou who shinest
in rising and in setting. (10) Hail, thou who makest beings to
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be joyful. (11) Hail, thou lord of terror, thou fearful one. (12)
Hail, thou lord of multitudes of aspects and divinities. (13) Hail,
thou who art crowned with the white crown; thou master of
the urerer crown. (14) Hail, thou sacred babe of Horus, praise !
(15) Hail, son of Ra, who sittest in the boat of millions of
years. (16) Hail, restful leader, come to thy hidden place.
(17) Hail, lord of terror self-produced. (18) Hail, Still-heart,
come to thy town. (1g9) Hail, thou who causest acclamation to
be made, come to thy town. (20) Hail, thou Darling of the gods
and goddesses. (21) Hail, thou who dippest thyself in the water,
come to thy temple. (22) Hail, thou who dwellest in the un-
derworld, come to thy offerings. (23) Hail, thou protector, come
to thy temple. (24) Hail, thou growing one, Moon god, illum-
ining the Disk. (25) Hail, sacred flower of the great temple.
(26) Hail, thou who bringest the sacred cordage of the sek# boat.
(27) Hail, thou lord of the Aennu boat, thou becomest young in
the secret place. (28) Hail, thou perfect Soul who dwellest in
the underworld. (29) Hail, thou sacred Visitor of the North and
South. (30) Hail, thou hidden one, unknown to mankind.
(31) Hail, thou who givest light to him that is in the under-
world that he may see the Disk. XIX. (1) Hail, thou lord of
the afef crown, thou great one in Henensu (Heracleopolis).
(2) Hail, thou mighty one of terror in the town of trees (Nart).
(3) Hail, thou who art in Thebes, who flourishest for ever.
(4) Hail, Amen-Ra, thou king of the gods, who makest thy limbs
to grow in rising and setting. (5) Hail, [thou who receivest]
oblations and offerings in Re-stau (. e., the passages of the tomb).
(6) Hail, thou who placest the crown upon the head of its lord.
(7) Hail, thou who stablishest the earth upon its foundations.
(8) Hail, thou who openest the mouth of the four great gods
who are in the underworld. (9) Hail, thou living soul of Osiris,
diademed of the Moon. (10) Hail, thou who hidest thy body
in the great coffin in Annu (Heliopolis). (11) Hail, mighty one,
thou hidden one, Osiris in the underworld. (12) Hail, thou who
unitest thy soul to heaven, thine enemy hath fallen. (13) The
goddess Isis crying out saith, Hail from the river, (14) thou
. c
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who separatest the ab/u fish from the front (15) of the boat of
Ra, thou lord of the excretion which turneth into the rejoicing
gods, (16) thou egg which turneth into the Lake of Hen. She
cutteth off the heads (17) of the rebels in her name of “Lady of
Tep-ahet” (Aphroditopolis). (18) Lord of excretion, thou comest
in front of the heads in her name of (19) “Hathor, lady of
emerald, lady of Thebes”. (20) Thou comest in peace in her
name of “Hathor, lady of Thebes”. (21) Thou comest in peace,
O Tait, in her name of “Lady (22) of peace”. Thou comest
in front to overthrow her enemy (23) in her name of “Hathor,
lady of Henensu” (Heracleopolis). (24) O Golden one, thou
comest in peace in her name of “Hathor, (25) lady of Mem-
phis”. Thou restest near Neb-er-tcher in her name of “Hathor,
lady of the Red Water”. The Golden one riseth near her father
(26) in her name of “Bast”, and advanceth over (27) the temples
near the great double house in her name of “Sati”. (28) Thou
who makest the earth green, thou leadest the gods in her name
of “Uatchit”. (29) Hathor gaineth the mastery over the fiends
in her name of “Sekhet”. (30) Uatchit gaineth the mastery over
the fire in her name of “Lady of Ammu”. (31) She hath per-
fame upon her head and hair in her name of “Neith”.

XX. (1) Hail, ye gods, by reason of his virtues. (2) Hail,
Hathor, Lady of Thebes. (3) Hail, Hathor, Lady of Henensu.
(4) Hail, Lady of Tep-ahet. (5) Hail, Hathor, Lady of Nehau.
(6) Hail, Hathor, Lady of Rehsau. (7) Hail, Hathor, Lady of
Red Water. (8) Hail, Hathor, Lady of the turquoise land. (9)
Hail, Hathor, lady of Memphis. (10) Hail, Hathor, Lady of
Uaua. (11) Hail, Hathor, Lady of Ammu. (12) Hail, Hathor,
Lady of Amem. (13) Hail, Hathor, Lady of the city of Sixteen
(Lycopolis). (14) Hail, ye nine smer, come ye bearing your father
Osiris on your hands, (15) come ye with divine adorations (or
amulets) (say four times). (16) Hail, crown of the festival, (say
twice) thou prince. (17) Hail, thou rejoicest the nurses whom
thou lovest. (18) Hail, thou livest, thou livest, for ever! (19) Hail,
thou makest festival for ever. (20) Hail, thou adored one, thou
passest over the ways. (21) Hail, thou who art established in
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the celestial Tattu. (22) Hail, thou god, who hearest songs of
adoration (?), hail, thou who hearest songs of adoration (?) from
the mouth of the divine nomes. (23) Hail, thou that comest
forth from thy two eyes, thou divine son, thou prophet. (24)
Hail, thou who art protected by amulets when thou speakest.
(25) Hail, protect me, O great one, to do thy pleasure. (26)
Hail, protect me, O great one, to do thy will. (27) Hail,
the one who resteth, that is to say Still-heart, cometh to thee.
(28) Hail, son of the prophet, the festal service is recited for
thee. (29) Hail, thou whose name is established in the celestial
Tattu. (30) Hail, thou who art sweet of smell in the celestial
Tattu. (31) Hail, thou who comest to destroy the fiends. (32)
Hail, thou who comest to praise the Babe.

XXI. (1) Hail, thou who strikest thy fear into the evil-hearted
() ...... (3) Hail, thou rebel, who hatest the temple, death
is driven into thy throat. (4) Hail, the lord of the celestial Tattu
cometh, he hath repulsed the rebel. (5) To be recited by players
on tambourines sixteen times.

(6) Here endeth the book.

COLOPHON. May their names be established and be made per-
manent and never be destroyed before Osiris, Horus, Isis, Neph-
thys, and the gods and goddesses whose names are written in
this book, in the presence of the gods and goddesses, whosoever
they are, who are in the underworld and within the mighty
and secret pylons which are there. May these names be made to
come forth in the mighty underworld. Mayest thou be pro-
claimed by them in the boat of Ra; mayest thou have given to
thee by them sepulchral meals upon the table of the great god
in the course of every day; mayest thou have given to thee by
them fresh water and incense such as are given to the mighty
kings of the north and south who are in the underworld ; may
there be given to thee by them the power to come forth and to go
forward among the favoured ones of Osiris at the head of those
who are in the underworld ; and may they grant to thee that
the rays of the disk shall fall upon thy body daily.

c*
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COLOPHON.
(See pp. 94—96.)

If any person from any foreign land whatsoever, whether he
be Negro, or Ethiopian, or Syrian, shall remove this book, or
any thief shall carry it off, may his body never come into the
Presence ; may he never be placed in the cool region; may he
never breathe the breezes of the north wind; may neither son
nor daughter arise to him from his seed ; may his name never
be remembered on earth through his children ; and may he never
see the beams of the disk. But if any person shall look upon
this book and shall so act that my name and my double be
established among the favoured ones of Osiris, may this be done
likewise for him after his death in return for what he hath done
for me.

Stelae of Nekht-Amsu.
(See pp. 126—134.)

1. (1) The first day of the fourth month of ska/ (i e., time of the
inundation) of the fourth year of the reign of the majesty of Horus
R4, the mighty bull, the king diademed with saffron crowns, the
king of the North and South, the most mighty ruler, the conqueror
of the land of the Asiatics, the golden hawk, the just prince, the
sustainer of the two lands [of Egypt], (2) the king of the North and
South, the prince of the Nine bows (Rii-kheperu-éri-Maét], the son
of the Sun, the offspring of his body, the lord of diadems, (Ai “the
divine father” and prince of ThebQ, beloved of Osiris, the lord
of Abydos, the giver of life. (3) [May all the gods of the] north
and south and Anubis upon his hill give glory in heaven, and
power upon earth, and triumph in the underworld! May they
allow me to go in and come forth from my tomb; may my
majesty (4) refresh its shade; may I drink water out of my
cistern daily ; may all my limbs germinate; may the Nile give
me (5) bread and all manner of green things at its season ; may
[1] pass over the length of my land daily without ceasing; may
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my soul alight (6) upon the branches of the trees which [ have
planted ; may I refresh myself under my sycamores; may I eat
of the food which they give; (7) may I have my mouth where-
with I may speak even like the followers of Horus; may I
come forth from heaven; and may I come down to earth. Let
me not be shut out upon (8) the way; let there not be done
unto me that which my #a hateth ; and let not my soul be carried
away captive. Let me rise up among the favoured ones and
among the venerable ones; (9) let me plough my homestead
in Sekhet-Aaru and let me attain to the “Fields of Peace”; let
them come forth to me with vessels [of beer] and with cakes, (10)
the cakes of the lords of eternity ; let me receive my meat from
the basket of flesh which is upon the altar of the great god.
[Let these things be done] for the double of the first prophet
of Amsu, Nekht-Amsu, who saith, (11) “I have done what was
pleasing unto me and the will of the gods. For this reason I
have given bread to the hungry; I have satisfied the needy with
food; I have followed (12) the god in his house; my mouth
hath not spoken haughtily against the noble ones; there hath
been no undue extension in my stride, for I walked measuredly ;
I performed the right and truth which were beloved of the king ;
(13) I observed what commands he gave and I watched in my
station ready to exalt his will; I stood up to praise him daily ;
I gave my attention to what (14) he said without ever hesitat-
ing at what he determined with reference to myself; I made
myself master of uprightness and integrity, and I comprehended
concerning which things I ought to preserve silence; (15) and
my lord was gracious to me and favoured me for my good deeds,
because he saw that my hands were vigorous through my heart,
and he advanced my station greatly, and set me in [his] council
chamber.” [These things he did] for the (16) person of the
overseer of the prophets of the lords of Apu (Panopolis), trium-
phant, who saith, “O [all] ye who live upon earth, who will
live for eternity and for ever and for aye, O ye priests and (17)
readers of Osiris, O every one learned in divine tradition, when
ye enter my tomb and pass through it, recite ye sacred words
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by the side of [this] my sepulchral tablet, and make ye mention
of my name, without fail, (18) in the presence of the lords of
right and truth. And your God shall shew favour unto you,
and ye shall hand on your dignities to your children after ye
have lived to a ripe old age, provided that ye say :— (1g9) May
Osiris grant a royal oblation to the overseer of works in the
Temple of Ai; and may the tomb of Nekht-Amsu, the venerable
one, the prince, the first prophet of Amsu and Isis, abide for
ever in the abode of eternity.”

IL (1) The first day of the fourth month of the season skat
of the fourth year of the reign of the majesty of Horus-Ra, the
mighty bull, the king diademed with saffron crowns, the king
of the North and South, the most mighty ruler, the conqueror
of the land of the Asiatics, the golden hawk, the just prince, the
sustainer of the two lands [of Egypt], (2) the king of the North
and South, the prince of the Nine bows, (Rﬁ-kheperu-éri-Maat],
the son of the Sun, the offspring of his body, his beloved one,
the lord of diadems (Ai, the “divine father” and prince of
Thebes l, beloved of Osiris, the lord of Ta-tchesert, the giver
of life. (3) May Amen-Ra, the lord of the thrones of the two
lands, and Ptah-Seker-Ausar Unnefer, lord of Re-stau, give a
royal oblation. May they give sepulchral meals and oxen, and
feathered fowl, and linen garments, and thousands of every kind
of good and pure things, and thousands of every kind of (4)
sweet and pleasant things, which heaven bestoweth, and which
the earth produceth, and which the Nile bringeth forth from his
source, [and may they grant me] to breathe the sweet breezes of
the north wind, to eat bread (5), to gather flowers, and to enjoy
meat and drink the produce of the Sekhet-Aaru in felicity. May
I walk along (6) the road of eternity among the sainted doubles
and spiritual beings of light; may I perform my transformations
at will among the servants of Un-nefer, may [ go in and come
out from the underworld ; (7) may my soul be turned not back
when it willeth [to come forth]; may it come forth like a living
soul ; may I drink water from the depths of the stream ; may
I receive cakes (8) from the lord of eternity ; may I come into
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the presence every day [as well as] on the festival of the new
moon, on the festival of the month, on the festival of the sixth
day, on the festival of the half month, on the festival of Uaka,
on the festival of Thoth, (g) on the festival of the rising of
Amsu, on the festival of the rising of Sothis, on the festival of
the great heat, on the festival of the little heat, on the festival
of the “things of the altar”, and on all the festivals of the re-
ceiving of Nile water of Osiris [which are celebrated] at the be-
ginning of the seasons of the (10) lord of the gods.

A hymn of praise to Ra when he riseth, a hymn of adoration
to Ra when he setteth in life. May he (i e, Nekht-Amsu)
breathe the wind which cometh forth from the horizon — the
full blast of the north wind which cometh (. e., bloweth) (11) on
both sides; may his name be proclaimed ; may [his] hand be
stretched out over oblations, and provisions, and sepulchral offer-
ings when he is invoked ; may he receive water at the two hands
of the %a priest; (12) may he gain possession of bread and beer
from the table at which his double is pleased [to appear]; may
he eat meat at the table of the god Neb-er-tcher, at the table
of the lords of eternity ; (13) may pure meat and drink be given
to him from the meat and drink of Un-nefer; may he travel
along in the boat of the underworld to the lands of (14) the
Sekhet-Aaru; may he open up the ways and pass along the
roads ; may he follow the god Seker in Re-stau; may he be not
turned back at the (15) door of the Tuat; may he take his fill
there of wine and milk and receive ointment, and unguent, and
eye paint [which] rejoiceth the heart, and clothing and (16) linen
garments — he the double of the overseer of the double store-
house of all the gods in Taqahti and of Amsu in Khenti, the
first prophet of Amsu and Isis in Apu (Panopolis), Nekht-Amsu,
triumphant, who offereth (17) divine offerings to the gods and
sepulchral meals to the spiritual beings of light for the king of
the North and South (Ra’-kheperu-ari-Maﬂ life, health and
strength! May he be established, may he endure like heaven,
may he renew himself like Amsu (?). And may prayers (18) be
made for his salvation for millions of years to all the gods by
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the real royal relative who loveth him, Nekht-Amsu, who saith,
“Hail ye gods who are in heaven ! Hail ye gods who are on (19)
earth! Hail ye gods who are in the Tuat, who transport Ra
and who lead along the beautiful god to the western horizon
of heaven, let my words come to you (20) like the entreaties
of a servant before his lord, and be gracious unto me. [ was
favoured by [my] sovereign upon earth, grant ye that I may also
rest in peace in my everlasting habitation, and grant that I may

The Battle of Kadesh.
(See pp. 134—141.)

The ninth day of the third month of the season skemu (i e.,
summer) of the fifth year of the reign of Horus-Ra (tTe-mW
bull, beloved of Maét), the king of the North and South, (_IK:
maat-Ra setep-en-_R;’t], the son of the Sun (Re’tmeses, beloved

of Amen ', the giver of life for ever. Behold now, his Majesty
was in the country of Tchah on his second expedition of victory.
A good look-out [was kept] in life, strength and health in the
camp of his Majesty on the southern side of Kadesh. His Majesty
rose up like Rd and put on the ornaments of the god Menthu,
and the lord continued on his journey and arrived at the
southern border of the city of Shabtun. And two members of
the Shasu people came and spake to his Majesty, saying, “Our
brethren who are among the chiefs of the tribes who are in
league with the abominable prince of Kheta have made us come
to his Majesty to say, ‘We are [ready] to render service to Pha-
raoh, (life, health and strength)! and they have broken with
the abominable prince of Kheta. Now the abomijnable prince
of Kheta is encamped in the land of Aleppo, to the north of
the country of Tunep, and he is afraid to advance because of
Pharaoh, life, health, and strength.” In this wise did the Shasu
speak ; but they spake to his Majesty lying words, for the abom-
inable prince of the Kheta had made them come to spy out
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the place where his Majesty was, so that he might not be able
to arrange his forces in a proper way to do battle with the
abominable prince of the Kheta.

And behold, the abominable chief of the Kheta had come to-
gether with the chiefs of every district, and with the footmen,
and with the horsemen whom he had brought with him in
mighty numbers, and they stood ready to fight drawn up in
ambush behind the abominable city of Kadesh, his Majesty hav-
ing no knowledge whatever of their plans. So his Majesty
marched on and arrived at the north-west side of the abominable
city of Kadesh, and there he and his troops encamped. Now his
Majesty was sitting on his sm« metal throne when two of the
spies who were in the service of his Majesty brought in two
spies of the abominable chief of the Kheta. And when they had
been led into his presence his Majesty said to them, “Who and
what are ye?” And they replied, “We belong to the abominable
prince of the Kheta who made us to come to see where his
Majesty was.” His Majesty said to them, “Where is this abom-
inable chief of the Kheta? Verily I have heard that he is in
the country of Aleppo.” They replied, “Behold, the abom-
inable chief of the Kheta standeth [ready] and multitudes [of
the peoples] of the districts are with him; he hath brought
them with him in vast numbers from all the provinces of the
country of the Kheta, and from the country of Mesopotamia,
and from the whole country of Qetti. They are provided with
footmen and with cavalry fully equipped, and they are like the
sand of the sea shore for multitude ; and behold, they are drawn
up in fighting order but are concealed behind the abominable city
of Kadesh.” Then his Majesty caused his chief officers to be
called into his presence that he might make them to know every
matter which the two spies of the abominable prince of the
Kheta who had been before him had spoken. And his Majesty
spake unto them, saying, “Enquire into the actions of the of-
ficers of the peoples and of the chiefs of the district where Pha-
raoh (life, health, and strength!) is [encamped].” They did so,
and reported to Pharaoh (life, health, and strength!) that the
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abominable chief of the Kheta was in the land of Aleppo whither
he had fled before his Majesty as soon as he had heard the report
of him, and that, indeed, [the officers and chiefs] should have
reported these things correctly to his Majesty. [And his Majesty
replied], “See now what | have made you to know at this time
through the two spies of the country of Kheta, namely that the
abominable chief of the Kheta hath come together with [the
peoples of] a multitude of countries, and with men and with
horses, like the sand for multitude, and that they are standing
behind the abominable city of Kadesh; is it possible that the
officers of the districts and the princes of the country wherein
Pharaoh (life, health and strength!) now is—under whose
direction the district is—did not know this?” Now when these
things had been said to them the officers who were in the
presence of his Majesty admitted that the officers of the country
and the princes of Pharaoh (life, health and strength!) had com-
mitted a gross breach of duty in not reporting to them the var-
ious places to which the abominable chief of the Kheta had
marched.

And it came to pass that when they had spoken his Majesty
issued an order for the officers who were in charge of the troops
that were marching to the south of Shabtun to bring their troops
as quickly as possible to the place where his Majesty was. Now
whilst his sacred Majesty was sitting and talking with his of-
ficers, the abominable prince of the Kheta came together with
his footmen, and cavalry, and the multitudes of people who
were with him, and they crossed over the canal at the south of
Kadesh and came upon the soldiers of his Majesty who were
marching along in ignorance of what was happening. Then the
footmen and cavalry of his Majesty lost their courage and rushed
on headlong to where his Majesty was, and the troops of the
abominable prince of the Kheta surrounded the servants who
were round about his Majesty. When his Majesty saw them he
raged at them like his father Menthu, the lord of Thebes, and,
putting on his armour and seizing his spear, like the god Baru
in his moment, he mounted his horse and dashed forward alone
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among the troops of the abominable prince of Kheta and among
the muiltitudes which he had with him. His Majesty, like the
most mighty god Sutekh, made slaughter among them, and he
cut them down dead into the waters of the Orontes. [He saith],
“I conquered all countries, I was quite alone, my footmen and
cavalry had forsaken me, and no man among them dared to come
back [to save] my life. But Ra loved me, and my father Tmu
had a favour for me, and every thing which my Majesty hath said
I performed in very truth before my footmen and before my
cavalry.”

The Annals of Rameses III.
(See pp. 142—161.)

I (1) The sixth day of the third month of the season skemu
(i. e., summer) of the thirty-second year of the reign of the king
of the North and South, (User-Maa‘lt-Ra‘n-meri-Amen], L. H.S.1;

the son of the Sun, (Rameses, prince of Annu], L. H. S.; beloved
of all the gods and goddesses; (2) the king diademed with the
white crown like Osiris ; the prince rising in Akert (7. e, the un-
derworld) like Tum; . ... great house within Ta-tchesert;
traversing eternity and everlastingness as king of the underworld ;
the king of the North and South (Uscr-Maﬁt-Ré-meri-Amen], the .

son of the Sun, (R'eimeses, prince of Annu], L. H. S.; the great
god (3) who declareth with adoration, and praise, and thanks-
giving the numerous glorious and mighty actions which he did
as king and prince on earth for the temple of his sacred father
Amen-Ra, the king of the gods (4), and Mut, and Khonsu, and
all the gods of Thebes; and for the temple of his sacred father
Tum, the lord of the two lands of Annu (Heliopolis), and Ra-
Heru-khuti, and Tusaaset, and Nebt-hetep, and all the gods of
Annu; and for the temple of his sacred father (5) Ptah, the
mighty one of the southern wall, lord of the life of the two lands,
and Sekhet greatly beloved of Ptah, and Nefer-Tum protector of

1. 1. e, life, heulth, strength!
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the two lands; and for all the gods of Memphis, the sacred
fathers, and for all the gods and goddesses of the South and
(6) North ; and all the splendid and noble acts which he wrought
for the people of all the land of Egypt; and how he gathered
them all together at one time that he might make (7) the divine
fathers, and all the gods and the goddesses of the South and
North, and all men, and all the pa/, and all the rekkit, and all the
hememet to see the many glorious and most splendid deeds (8)
which he wrought on earth whilst he was the great prince of
Egypt.

III. (1) The adoration, and praise, and mighty and splendid
deeds which he wrought for the Temple of his sacred father
Amen-Ra, the king of the gods, and for Mut and Khonsu, and
for all the gods of Thebes. (2) Saith the king (User-Maz‘lt-Ra-
meri-Amen I, L. H. S., the son of the Sun, (Rﬁmeses, prince of
Annu), L. H. S,, the great god, in making adoration to his
father, this same sacred god Amen-Ra, the king of the gods, the
matter which had already in the earliest times come into being,
(3) the divine god who created himself, the god who lifteth the
hand and who exalteth the afef crown, the maker of things which
are, the creator of things which shall come into being, the god
who is hidden both from men and from gods, lend me thine ears,
O lord of the gods, (4) and hearken unto the words of praise which
I speak unto thee. Grant thou to me that I may come unto thee
to thy city Thebes the hidden, O thou who art god in the com-
pany of the gods who are under thy leadership, who restest in
Neb-ankh, thy holy place, (5) opposite to the sacred statue of
thy court. Grant that I may be joined unto the gods, who are
the lords of the underworld like my father Osiris, the lord of
Ta-tchesert; grant that my soul may be like unto the souls of
the company of the gods who rest near thee in the (6) everlast-
ing horizon ; give breath to my nostrils, and water to my soul,
and let me eat of the substance and matter of the food of thy
divine offerings; let my sacred Majesty abide continually in thy
presence (7) like the great gods the lords of Akert; may I enter
in and come forth from thee as do they ; do thou direct my soul,
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even as thou dost direct theirs, against my enemies; and esta-
blish thou the offerings obligatory for my (8) double by an ever-
lasting stablishing which shall endure for ever and for ever. I
have become king upon earth and prince of living men and
women, and thou hast established the divine diadem upon my
head even as thou hast made thy way in peace to the sacred
temple. (9) Thou hast taken thy seat upon thy double throne
with joy of heart, and I am established upon the throne of my
father, even as thou hast made Horus to sit upon the throne of
Osiris. | have neither injured nor wronged (10) any in the
matter of his throne; I have not transgressed that which thou
didst command me [to do]; and thou hast given peace and rest
unto my subjects, and every land praiseth thee. I consider the
things which I have caused to be made [for thee], (11) which
I have wrought as king and I will double [my] manifold great
and glorious deeds [for thee]. I made for thee the sacred Temple
of Millions of Years which is [situated] on the mountain of
Neb-ankhtet opposite to thee.

IV. (1) It is built of sandstone, and &da:it stone, and black
basalt, and it hath portals and doors made of fine chased copper;
its pylons are built of stone and tower into heaven, (2) and they
are inscribed and sculptured with the chisel in the mighty name
of thy Majesty. I built a wall round about it, and I caused to be
built therein staircases and inside chambers made of sandstone.
(3) I dug a lake in front of the temple which I filled to over-
flowing with the water of heaven, and I planted [the sides there-
of] with flowering trees and shrubs like unto [those of] the land
of the North. I filled its treasuries with the products of the
districts of Egypt, (4) and with gold, and silver, and precious
stones of all kinds by hundreds of thousands. Its granaries were
filled to overflowing with wheat and grain, and the cattle of its
fields were as numerous as the sand of the furrows. I laid under
contribution for it (5) the land of the South as well as the land
of the North, the land of Phoenicia, and the land of Tchah, and
it contained the results of their labours and was filled with the
captives whom thou didst give to me from among the nine
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peoples of Pet, and with young men who amounted [in number]
to tens of thousands. (6) I sculptured for thee thy mighty image,
which was to rest within the temple and the sacred name of
which was, “Amen comprising eternity,” and I ornamented it
with real jewels like the double horizon wherein he riseth; it
is a joy to him that beholdeth it. (7) I made for it libation slabs,
and vessels of pure gold, and countless instruments of silver and
bronze. I multiplied the divine offerings which were obligatory
before thee, cakes, wine, ale, fat feathered fowl, (8) oxen, calves,
cattle of various kinds, antelopes, and gazelles which were due
to its place of slaughter. I dragged along mighty monuments as
large as mountains made of fine white marble and alabaster,
(9) and I sculptured them and made them to be set at the right
and left of the doorway of the temple, and they were inscribed
with the great name of thy Majesty for ever. [And I made] other
statues of maa and édait stone (10) together with plinths of black
basalt to be set therein. And I sculptured figures of Ptah-Seker,
and of Nefer-Tum, and of the company of the gods, the lords
of heaven and earth, to be set in its shrine, which was wrought
with fine gold and (11) silver, and was inlaid with jewels and
real precious stones, and was of the finest work possible. I made
for thee a sacred chamber of the king within it, like unto the
chamber of the god Tum which is in heaven above; the pillars
and (12) folding-doors were made of fine copper, and the great
opening for the coronation of the god was of fine gold. I made
for the temple boats wherein to load corn and grain and wherein
to carry it to

V. (1) its granary incessantly. I made for the temple a store-
house and huge barges to sail on the river laden with manifold
things for the sacred storehouse. (2) I surrounded the temple
with gardens and summerhouses and booths, the trees of which
were laden with fruits and flowers for thy two faces; I built
their cottages with (3) windows, and I dug a lake in front of
them which was planted with lilies. (4) I made for thee a hidden
horizon in thy city of Thebes which faced thy courtyard, and
for the gods of the Temple of (R;imeses, prince of Aunu), L.
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H. S., in the Temple of Amen, “Established in heaven with
the disk” [is its name]. (5) | built and fashioned it with sand-
stone and it had great doors [made] of fine gold; I filled its
storehouses with the things which both my hands brought to set
before (6) thy face daily. I made the southern Apt to keep a
[constant] feast by reason of the mighty monuments [which 1
placed therein]. I built for thee a temple therein like unto the
double throne of Neb-er-tcher, namely, the Temple of (Rameses,
prince of Annu I, L. H. S,, (7) uniting gladness in the Apts. |
caused to be built again monuments to thee in Thebes, the
mighty city, the place where thy heart reposeth, near to thy-
self, namely, the place of @sr-Maét-Ré-meri-Amen], L. H. S,,
in the House of Amen. (8) [I built] likewise the shrine of Neb-
er-tcher of a marvellous kind of stone, and I ornamented it with
works [to last] for ever ; the posts of the doors were of maa stone
and the folding-doors of gold, and I provided it with a staff of
men, and I endowed it with property of every kind by hundreds
of thousands. (10) I made for thee a hidden shrine cut out of
one piece of beautiful maat stone, and the doors thereof were of
bronze chased and inscribed with thy divine name; (11) inside
it rested thy noble image, like that of Ra in his double horizon,
established upon its throne for ever and for ever in thy great and
sacred court. (12) [ made for thee a great table for offerings of
chased silver inlaid with fine gold, and with figures in gold, and
with figures of the lord, L. H. S., in gold ornamented with di-
vers designs, for the offerings and oblations which are to be made
duly to thee.

VI. (1) I made for thee a great shrine in thy court wrought
with figures in fine gold and with precious stones, and [I made]
its vessels of gold for the wine and ale which are offered unto
thee every morning. (2) I made for thee chambers wherein the
festivals of the “shewing of the face” were to be celebrated, and
I provided them with manservants and maidservants, together
with cakes, and ale, and oxen, and feathered fowl, and wine, and
incense, and fruits, and herbs, and flowers, for the holy offerings
which are to be made before thee daily, for ever. (3) I made
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for thee holy amulets of gold and precious stones, and large
collars, and chains of the finest gold wherewith to tie them to
thy body at each time of thy majestic rising on thy great and
sacred throne in the Apts. (4) I made for thee an image of the
lord in worked and chased gold to rest in the place to which it
belongeth in thy holy shrine. (5) I made for thee large tablets
of gold inlaid and inscribed with the great name of thy Majesty
and with [the account of] my thanksgivings. (6) I made for thee
other tablets of silver inlaid and inscribed with the great name
of thy Majesty and with the decree [for the foundation of] the
temple. (7) I made for thee large tablets of silver inlaid and
inscribed with the great name of thy Majesty; they were en-
graved by the chisel with the proclamations and with the
decrees for the foundation and maintenance of the temples which
I had built in Ta-mera (8) during my reign over the land to
proclaim thy name for ever and for ever. O be thou their pro-
tector and their advocate! (9) I made for thee other tablets of
worked bronze, they were made of a six-fold (?) composition
and were of the colour of gold, and they were inscribed and
engraved by the chisel with the great name of thy Majesty,
and with the foundation decrees of the house and of the temples
likewise, (10) and with the manifold praises and thanksgivings
which were made to thee, whereat thou wert graciously pleased
to listen, O lord of the gods. (11) I made for thee a huge laver
of pure silver, the edge of which was made of gold inscribed
with thy name, with a cover (?) beaten out of pure silver; [and
I made] a huge bath (?) of gold having a cover and legs. (12) |
made also the images of the deities Mut and Khonsu which 1
caused to be newly modelled in the gold foundry, they were made
of fine gold chased and engraved, and they were set with jewels
and inlaid with precious stones of the workmanship of Ptah.
They had collars before and behind, (13) and they were sup-
plied with fine gold fittings, and [the gods] were graciously
pleased with the noble things which I wrought for them.
VIIL (1) | made for thee great tablets for thy storehouse in-
laid with fine gold and with designs in choice gold; they had
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large edges with inlayings of silver and had golden figures which
reached down to the ground. .(2) I dedicated to thee ten times
ten thousand measures of grain for the perpetual maintenance
of thy divine offerings, which [I ordered] to be transported to
Thebes every year to supply in abundance thy granaries with
corn and grain. (3) I brought to thee captives from the Pet
nations and tributes from native and foreign lands to thy ceurt-
yard; 1 made the Theban road to be like the leg which bore
offerings in abundance to thee. (4) I added festal seasons to the
yearly festivals whereon offerings were made to thee at each
time of thy manifestation, and they were provided with cakes,
and ale, and oxen, and feathered fowl, and wine, and incense,
and fruits without number ; for these I laid the princes and of-
ficers under a new contribution in addition to the benefits which
I had already conferred upon thy double. (5) I hewed out for
thee thy sacred boat [called] User-hat, one hundred and thirty
cubits long, to sail upon the water; it was made of cedar and
acacia (?) wood of marvellous quality, and it was studded with
fine gold. It rode upon the water like the bark of Ra when he
proceedeth onwards to Mount Bakhat; at the sight thereof (6)
all men lived. It had a great double cabin within it made of
fine gold, set with jewels of every kind, which was like unto the
Temple of the “God of the awful face”; of gold from front to
back it was laden with uraei wearing the a/ef crown. (7) I brought
Araby and Somali land to thee with their fragrant unguents to
pervade thy Temple each morning, and I planted sycamores and
incense-bearing trees in thy courts; the like of them had never
before been seen. (8) I made for thee boats, and ships, and
sailing craft [manned] by armed crews to sail upon the Med-
iterranean Sea, | appointed to them captains and officers of the
crews together with countless mariners, and [commanded] them
to bring the products of the land of Tchah and of the remote
countries of the world to thy great treasuries in Thebes the
mighty. (g9) I dedicated to thee cattle from the South and
North, and oxen, and feathered fowl, and beasts by hundreds of

thousands, and inspectors, and scribes, and overseers, and officers,
d
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and numerous shepherds to give fodder unto the beasts which
were to be offered to thy double during all thy festivals; and
thereat was thy heart graciously pleased, O ruler of the com-
pany of the gods. (10) I made for thee vineyards in the Southern
Oasis and in the Northern QOasis, and countless others likewise
in the South, and in the land of the North they also existed by
hundreds of thousands; and I provided them with gardeners
taken from the captives from foreign lands. There was a lake . .
.. .. (11) planted with lilies and provided with vessels and wine
like a water-course to bring them as offerings to thee in Thebes
the mighty. (12) I planted thy city Thebes with trees, and with
flowering plants and shrubs, and with trees bearing sweet smell-
ing blossoms for thy nostrils. (13) I built a house for thy son
Khonsu in Thebes of fine sandstone, and of 4da:# stone and black
basalt, and I inlaid its folding-doors with gold and with figures
of fine copper like the horizon of heaven.

Hymn to Amen-Ra.
(See pp. 294—305.)

“A hymn of praise to Amen-Ra, the bull in Annu (Heliopolis),
president of all the gods, beautiful god, beloved one, the giver
of the life of all warmth to all beautiful cattle !

“Hail to thee, Amen-Ra, lord of the thrones of the two lands,
at the head of the Apts (Karnak). The bull of his mother, at
the head of his fields, the extender of footsteps, at the head of
the “land of the South”, lord of the Matchau, prince of Araby,
lord of the sky, eldest son of earth, lord of things which exist,
establisher of things, establisher of all things.

“One in his times, as among the gods. Beautiful bull of the
cycle of the gods, president of all the gods, lord of Law, father
of the gods, maker of men, creator of beasts, lord of things which
exist, creator of the staff of life, maker of the green food which
makes cattle to live. Form made by Ptah, beautiful child, beloved
one. The gods make adorations to him, the maker of things
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which are below, and of things which are above. He shines on
the two lands sailing through the sky in peace. King of the
South and North, the SUN (Ra), whose word is law, prince of
the world ! The mighty of valour, the lord of terror, the chief
who makes the earth like unto himself. How very many more
are his forms than those of any (other) god! The gods rejoice
in his beauties, and they make praises to him in the two great
horizons, at (his) risings in the double horizon of flame. The
gods love the smell of him when he, the eldest born of the dew,
comes from Araby, when he traverses the land of the Matchau,
the beautiful face coming from Neter-ta (i. e, Arabia and So-
mali land). The gods cast themselves down before his feet when
they recognize their lord in his majesty, the lord of fear, the
mighty one of victory, the mighty of Will, the master of diadems,
the verdifier of offerings (?), the maker of fchefau food.

“Adorations to thee, O thou maker of the gods, who hast
stretched out the heavens and founded the earth! The untiring
watcher, Amsu-Amen, lord of eternity, maker of everlastingness, to
whom adorations are made (literally, lord of adorations), at the
head of the Apts, established with two horns, beautiful of aspects;
the lord of the ur®us crown, exalted of plumes, beautiful of tiara,
exalted of the white crown ; the serpent meken and the two urxi
are the (ornaments) of his face; the double crown, helmet and
cap are his decorations in (his) temple. Beautiful of face he re-
ceives the afef crown ; beloved of the south and north is he, he
is master of the sekiti crown. He receives the amsu sceptre, (and
is) lord of the . . . ... and of the whip. Beautiful prince, rising
with the white crown, lord of rays, creator of light! The gods
give acclamations to him, and he stretches out his hands to him
that loves him. The flame makes his enemies fall, his eye over-
throws the rebels, it thrusts its copper lance into the sky and
makes the serpent Nak vomit what it has swallowed.

“Hail to thee, Ra, lord of Law, whose shrine is hidden, master
of the gods, the god Khepera in his boat; by the sending forth
of (his) word the gods spring into existence. Hail god Atmu,
maker of mortals. However many are their forms he causes

d*
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them to live, he makes different the colour of one man from
another. He hears the prayer of him that is oppressed, he is kind
of heart to him that calls unto him, he delivers him that is afraid
from him that is strong of heart, he judges between the mighty
and the weak.

“The lord of intelligence, knowledge (?) is the utterance of his
mouth. The Nile cometh by his will, the greatly beloved lord
of the palm tree comes to make mortals live. Making advance
every work, acting in the sky, he makes to come into existence
the sweet things of the daylight ; the gods rejoice in his beauties,
and their hearts live when they see him. O Ra, adored in the
Apts, mighty one of risings in the shrine; O Ani (/. ¢, a form of
Ra), lord of the festival of the new moon, who makest the six
days’ festival and the festival of the last quarter of the moon; O
prince, life, health, and strength! lord of all the gods, whose
appearances are in the horizon, president of the ancestors of
Auker (i. e, the underworld); his name is hidden from his
children in his name ‘Amen’.

“Hail to thee, O thou who art in peace, lord of dilation of
heart (i. e., joy), crowned form, lord of the ureref crown, exalted
of the plumes, beautiful of tiara, exalted of the white crown, the
gods love to look upon thee; the double crown of Upper and
Lower Egypt is established upon thy brow. Beloved art thou in
passing through the two lands. Thou sendest forth rays in ris-
ing from thy two beautiful eyes. The pas (i e, ancestors, or
the dead) are in raptures of delight when thou shinest, the cattle
become languid when thou shinest in full strength; thou art
loved when thou art in the sky of the south, thou art esteemed
pleasant in the sky of the north. Thy beauties seize and carry
away all hearts, the love of thee makes the arms drop ; thy beauti-
ful creation makes the hands to tremble and (all) hearts to melt
at the sight of thee.

“O Form, ONE, creator of all things, O ONE ONLY, maker of
existences! Men came forth from his two eves, the gods sprang
into existence at the utterance of his mouth. He maketh the
green herb to make cattle live, and the staff of life for the (use
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of) man. He maketh the fishes to live in the rivers, the winged
fowl in the sky ; he giveth the breath of life to (the germ) in the
egg, he maketh birds of all kinds to live, and likewise the rep-
tiles that creep and fly ; he causeth the rats to live in their holes,
and the birds that are on every green twig. Hail to thee, O
maker of all these things, thou ONLY ONE.

“He is of many forms in his might! He watches all people
who sleep, he seeks the good for his brute creation. O Amen,
establisher of all things, Atmu and Harmachis, all people adore
thee, saying, ‘Praise to thee because of thy resting among us;
homage to thee because thou hast created us.” All creatures say,
‘Hail to thee’, and all lands praise thee ; from the height of the
sky to the breadth of the earth, and to the depths of the sea art
thou praised. The gods bow down before thy majesty to exalt
the Will of their creator; they rejoice when they meet their
begetter, and say to thee, Come in peace, O father of the fathers
of all the gods, who hast spread out the sky and hast founded
the earth, maker of things which are, creator of things which
exist, prince, life, health, strength! president of the gods. We
adore thy will, inasmuch as thou hast made us, thou hast made
(us) and given us birth, and we give praises to thee by reason
of thy resting with us.

“Hail to thee, maker of all things, lord of Law, father of the
gods, maker of men, creator of animals, lord of grain, making
to live the cattle of the hills! Hail Amen, bull, bcautiful of face,
beloved in the Apts, mighty of risings in the shrine, doubly
crowned in Heliopolis, thou judge of Horus and Set in the great
hall. President of the great cycle of the gods, ONLY ONE, with-
out his second, at the head of the Apts, Ani at the head of the
cycle of his gods, living in Law every day, the double horizoned
Horus of the East! He has created the mountain (or earth), the
silver, the gold, and genuine lapis-lazuli at his Will . ... In-
cense and fresh an/’ are prepared for thy nostrils, O beautiful
face, coming from the land of the Midtchau, Amen-Ra, lord of
the thrones of the two lands, at the head of the Apts, Ani at the
head of his shrine. King, ONE among the gods, myriad are his
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names, how many are they is not known ; shining in the castern
horizon and setting in the western horizon, overthrowing his
enemies by his birth at dawn every day. Thoth exalts his two
eyes, and makes him to set in his splendours; the gods rejoice
in his beauties which those who are in his...... exalt. Lord
of the sek// boat, and of the afes boat, which travel over the sky
for thee in peace, thy sailors rejoice when they see Nak over-
thrown, his limbs stabbed with the knife, the fire devouring him,
his foul soul beaten out of his foul body, and his feet carried
away. The gods rejoice, Rd is satisfied, Heliopolis is glad, the
enemies of Atmu are overthrown, and the heart of Nebt-ankh
(4 e., Isis) is happy because the enemies of her lord are over-
thrown. The gods of Kher-aba are rejoicing, those who dwell
in the shrines are making obeisance when they see him mighty
in his strength (?), Form (?) of the gods of law, lord of the Apts
in thy name of ‘maker of Law’. Lord of schefau food, bull ... ...
in thy name of ‘Amen, bull of his mother’. Maker of mortals,
making . . ... become, maker of all things that are in thy name
of Atmu Khepera. Mighty Law making the body festal, beauti-
ful of face, making festal the breast. Form of attributes (?), lofty
of diadem, the two urzi fly by his forehead. The hearts of the
patu go forth to him, and unborn generations turn to him; by
his coming he maketh festal the two lands. Hail to thee, Amen-
R4, lord of the thrones of the two lands! his town loves his
shining.”

NOTE. On p. XXI, 1. 26, after the words “seeking. it” add “be
not disheartened”.
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* In these places the text has been altered by a modern hand.
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nebi Sentt 5. nesi ud Serdu en pa Ra-Heru-yuli du mu en neler nebt dm-set
qer su em net hrd-k kud-d sef dmma Semi dpul 6. er sel neb er uyay-set
xer dr pa dpul enli du-f er la dnl pa as dmma Semi re€ gennu 7. hend er
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yer dr seSep-nef ta enti fiu renpul du hati-f dbu i cr Qami 6. du-f her te!
du-d Semi-nd em fuau d nef em hati-f yer dr emyet la het sen en hru yeperu
un dn-f her yeperu her 7. Semi yeri pa as du-f ursu her uyay-f du-f her
au em ruha du-f ennu er uyay-f an 8. du-f her gem ua daru du-f au-
nef yeri sel ds hali en paif sem Serdu pai du-f her dn udi en 9. kai en
mu gebh du~f her yaa-f eref du-f hems em paif seyeru enti hru neb yer dir
emyel ferh yepern XIN. — 1. du hati-f
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amamu na mu du Bala her ne$ em hatl-f nebt du-f her yeperu her
ennu er paif sen Ga 2. du hati-f em pa kanen du Anpu paif sen Ga 2
her dta pa kai en mu qebh enti hati 3. en paif sen Serdu dm-f 3
du~f surd-f su du hati-f aka er duset-tuf du-f her yeperu ma un-nef un
dn ua qgendu 4. ua dm-sen du uda her teftu emma em paif dri dm- 4
sen un dn Bala her lef en patf 5. sen aa pelrd du-d her yeperu em ua 5
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aa du-f em dnnu nebt nefer du dn rey-tu paif seyeru 6. emtuk hems-kud

7 her pest @ dril pa Su her uben du-n em pa enli faid hem! am an- 7. nd

usehd emtuk her dta-a er pa enli tutu dm pa un du-tu dril-nek nekel nebt
nefer yer aulu 8. her fa-tuk em het' nub her patk dfa-d en Aa-perti any ufa
senb pa un du-d her yeperu em baat da emtutu 9. nehamu-nd em pa ta terf
emtuk her Semi-nek er paik femdl yer dr emyel la het XV. -— 1. sen en
hru yeperu un dn Bata her geperu em pa yeperu d
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senb em dm-f du-f her pelrd-f du-f her yeperu reStu-nef er dqer sep sen
du-f her dril-ncf 4. Gblu aal er tef budaitu aal tai yeperu-6a du-tu nehamu-
nef em pa la ter-f un dn fu 5. fa-tuf em het nub en paif sen aa du-f hems
em paif femdl du-tu her {dl-nef re€ 6. gennu yel qennu du Aa-perti any uta
senb her mertu-f er dyer sep sen er rel neb
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7 enli em pa la er ler-f 7. yer dr emyet hru gennu her-sa enen du-f her ag

8 er la abel du-f aha em pa enti 8. la Sepsi dm du-f her yeperu her fettu

9 emma-s sel em lel pelrd tud any-kud em ra du-sel her o. tef-nef ementek n

10 nima Ird du-f her fel-nes sel dnuk Bala tu-! her Gmamu em fertl 10. tat-t
dritu scksek pa as en Aa-perli any uta senb yeri duset er-d lem [af any-kud

1 pelra- XVI. — 1. fud any-kud em ra du-d em ka un dn la Sepsi her sentu
cr dqer sep sen en pa smdi d tel-sel en
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2. paiset hai un dn-f her per em la Gbet du hen-[f] any uta senb her
hems her drit hru nefer er hena sel du-sel her 3. uthu en hen-f any uta
senb du-tu nefer emma-s-sct er dqer sep senm un dn-s [set] her tef en hen-f
. any uta sendb dmma arqu-nd en neler em fef dr 4. pa enli du-l er fel-f
du-d er selem-f nes sel du-f her selem @ fet-sel nebl dmma-tu dmu-d en la
madsel en pat ka 5. pa un dn du-f er drit nekel d nes sef her tef-nef du-tu
her Senti en pa @ let-nes sel er dger sep sen du hati 6. en Aa-perti any uta
senb mer-
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ablu @al em 7. ulennu en pa ka du-tu her (at $em ud en sulen abu fep en
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hen-f any uta senb er tal maa pa ka yer dr 8. her-sa du-tu her fal maal-f
yer dr su her ermenut na en refl du-f her ketke! em ncheb-f du-f her fat

9 9. yada-nef tef sem en senf er pa ur neSu sen en hen-f any ufa senb du ta
10 ud her yeperu fa redai en 10. pa Qdireda aa en Aa-perti any uta senb du la

1

ketBa her ta ket6d redai du-sen her rut em Sauabu XVII — 1. sen
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aaaiu du ud nebl dm-sen fepti un dn-fu her Semi er tef en hen-f any uta
senb $auabu Gaatu 2. rut em bdaru Gal en hen-f Gny ufa senb em pa kerk 2
erma pa Gdireda da en hen-f any uta senb du-tu nchamu 3. en sen em pa 3
la ter-f du-fu ufennu en sen yer dr emyel hru qennu her-sa enen un dn hen-f
any uta senb 4. her yad em pa seSet yesbete! meh ulu hurere nebt er yeyut 4
emtuf her uriret en smu 5. du-f her per em sulen pa any uta senb er petrd 5
na $auabu un dn Scpsi her per her
3%
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hetrd em sa Aa-perti any uta senb 6. un dn hen-f any uta senb her hems
yeri u@ en Sauabu her feftu emma laif hemt ha fa ker dnuk 7. Bala tud
any-kud yebba-tu er-t () tu-t her amamu pa fat @ drit $af en Aa-perti any
uta senb 8. s yert dusel er-d du-d her yeperu em ka du-t her tat yatbu-tud
yer dr emyel hru gennu her-sa enen o. un dn Sepsi her aha her uthu en
hen-f any uta senb du-tu nefer emmas-set du-set her tel en hen-f any uta senb

10 dmma 10. @rqu=-nd en neler em tel dr pa enti d drit la Sepsi d tet-nd du-d er
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setem-f nes set ka-k du-f her setem XVIIL. — 1. @ fet-set nebt du-set fet 1

dmma $at-tu pai Sauabu sen emtutu @ drifu em dplu neferu 2. un dn-lu her
selem d tet-set nebl yer dr emyet hru gennu her-sa enen un dn ken-f any uta
senb her tatl 3. Semi abuu reyi du-tu her $3t na en Sauabu en Aa-perti any,

uta senb her aha pelrd su 4. suten hemt la Sepsi un dn ud en ata her pur

2

3
4

du-f her aq em re en ta Sepsi un dn set 5. her amamu du-sel her sefcp auur s

...... du-tu her drit 6. pa entl nebt em db-set

6
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7 dm-sen un dn emyet hru gennu her-sa enen un dn set 7. her mesi u@ en se

8 fal du-tu her masem er tef en hen-f any uta senb mesi-tu 8. nek ua en se tai

9 un dnlu her dn-tuf du-tu her lat-nef menal yencmem du-tu 9. her nchamu

10 em pa la ler-f du-tu hems her drit hru nefer du-fu her yeperu 10, em ren-ncf
du henf any uta senb her merlu-ncf er dger sep sen em-ta unnul du-tu

v fer tehan-f XIX, — 1. sulen se Seps en Kest yer dr emyet hru gennu her-sa
enen un dn hen-f any uta senb her ta-tuf

(S (]
* The papyrus has o % [
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2. erpat en pa la ler yer dr emyet hru gennu her-sa enen du seqam-f 3. renput
gennu em erpal em patf ta ter-f un dn hen-f any uta senb her pul er la pet
un dn tu 4. her tet dmma dntu-nd naid seru adaiu en hen-f any uta senb li-é 4
amamu em seyeru nebl 5. yeperu emma-d [un dn-tu ker] dn-nef taif hemi du-f 5
her dput hena-set embah sen du-tu her dribu dm-sen 6. du-fu her dn-nef 6
patf sen da du-f her fa-tuf erpat em paif ta ler-f du-f taut en renpit em

suten nu Qamt 7. du-f ufar en any du paif sen 7

X

2
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8 ada aha er dusel-tuf hru en mendtu [iu-f pu] nefer 8. em helepu $at dn ka

en an per-het Qukabut en per het en Aa-perti any uta senb an Herud an
9 Meremdptu q. dri en an Annana pa neb en pa anu dr pa enti du-f her tettu
10 em pai anu 10, dri-nef Tehutt dari abauts
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pet paut sulen nel neb taiu @{cr-z'lﬁuil—Rd-self'/)-nu-l\’d se Ra en-yal-f
2 (:fmelz-nu’ri Rd'm"ﬂl Amen-Ri 2 neb nest
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fatu paul neteru nebut Uast meri neter nefer Amen se mes Heru ut en
Heru-yuti Ser yut en Neb-er-ter! utet en ka mul-f suten en Qamt heq fesert
dli 3. Get pet paul per em yal ser-nef neyt utu-nef per @ em suht ka men ab
hab~f met un ka suten neler per hru next md Menf ur pehtpeht md se
Nut 4. ds hen-f em Neher md enla-f Gennu renpit seru en set neb iu em

kesu em helepu en batu en hen-f $aa pehu dntu dn-sen nub yesteb mafek -

5. yau neb nu Neter-ta her pest-sen u@ neb her yerp sen-f aha ertal pa
ser en Beylen dntu dn-f

4

5
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La-nef set-f urt ha dru her suas hen=f her tebh any yer~f 6. un-set nefer er da ur
her-ab en hen~f er yet neb aha en ut neyeb-s en sulen hemt urt sper
en hen=f er Qumlt dri-nes dritt neb suten hemt yeper renpit met tua dbet sen Se hru
taut sen ds-k hen-f em Uast neyt hent nut her drit 7. hesu en tef Amen-Ra neb
nest taiu em heb-f nefer en Apt resu duset db-f ent sep tep i-tu er tet en hen-f un dp

en pa ser en Beyten tu yer dn ast en suten hemt aha en mes-f 8. embah hen-f han
an-f tel-f em seua$i hen-f duu-nek Raen pel paut ma-n any yer-k dha en let-f
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sen-ta embah hen-f nem-f tel yer hen-f i-d nek 9. dOi neb-d her Bent-en§-
re§t sennut kel en sufen hemt men abey em hau-s dmal utu hen-k
rey yet er ma-s aha tef cn hen-f dn-nd el ent per any Sat genbet 10. enf yennu
stat-nef her-a tel en hen-f mal ertal ast-tu-en-ten er selem-fen tel-Gen dsk dn-
nd abut em db-f an em teba-f em geb-ten 1 pu en anu suten 11. Tehuti-
em-heb em-bah hen~f utu en hen-f masemi-f er Beyten han dp pen sper pu
dri en rey yet er Beyten gem-nef BentreSti em seyeru yer yuti gem-nef
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12 12. Su §ut'en @ba hend-f un ser en Beylen nem . ... em-bak hen-f em tef a6i neb-a
13 dm ulu hen-ferfal dniu neler ... 13, er hen-f en renpit taut sas dbet ua Se yeft heb
Amen du hen-f em yennu Uast aha en nem en hen-f embah Xensu em Uast Nefer-
14 helep em tef pa neb nefer dri-d nem embah-k her set en pa seren Beyten 14. aha
en stal en Xensu em Uast Nefer-helep er Xensu pa dri seyer neler aa seher Sema aha
en tef en hen-f embah Xensu em Uast Nefer-hetep pa neb nefer du dr fa-k hrd-k er
15 Xensu 15. pdriseyernefer Ga seher Sema ert@l maSem~f er Beylen hen ur sep sen dha
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en let en hen-f ma sa-k han-f ta-a masem hen-f er Beyten er nehem set en ser en
Beyten 16. hen tep ur sep sen en Xensu em Uast Nefer-helep aha dri-nef sa en 16
Xensu p dri seyer em Uast sep ftu utu en hen-f erfal uta Xensu pa dri seyer em
Uasterud aa qeqet tua ureret 17. semsem ast unemlet semehisper neter pener Beyten 17
en qam renpit ud dbet tua aha en ien seren Beylen hend masa-f ser-f cr hal en
Xensu padri seyer ertal-nef su18. her yat-f em tef tu-k en-n hetepet-ken-nemutul 18
en suten nef ( Usr-madt-Ra selep-en-R(i] aha en Sem en neler pen er bel enld du

o) f
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19 Benbres dm aha dri-nef sa en sct en pa ser en Beyten nefer 19. -s her a Gha en
tel en yul pen entt hian-s embak Xensu pa dri seyer em Uast -0 em hetepet

20 neter aa seher Semau femd-k pu Beyten henu-k pu reG-f nuk pu hen-k 20. du-
[@] er masem er bet tu-d am er ertat hetep ab-k her tu-k her-s du ma vtut hen-k
er dri hru nefer han-d han p ser [en] Beyten aha en hen en neter pen er pa-f

21 neler hen em fef 21. ma dri pa ser en Beyten ab dal embah yut pu dr unen
enen dri Yensu pa drt seyer em Uust han p yut du p ser en Beyten dha
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han masa du-f sent er @ ur Ghan 22. ahan n dri-nef ab aal embah Xensu pa 22
driseyer emUast han p yut en p seren Beylen her ari hru nefer hrdu aha masem-
nef pa yut em hetep er bet mer-f em utu en Xensu pa dri seyer em Uast 23. un pa 23
ser en Beylten her nehem er @a ur hend se neb enli em Beyten aha en uaua-f han
db-f em tef du ertal yeper neler pen {al en Beylen ben-d erfat maSem-f er Qam!

ahan 24. en ten (2) en neler pen renpit yemt dbet paut en Beylen aha pan ser 24
en Beyten steri her sam (2)-f maa-f neter pen i-nef er ruali het~f du-f em bdk
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25 em nub ayai-f er herter Qamt nehes 25. pu dri-nef em henuh aha en tet-f en pa
neter henen Xensu pa dri seyer em Uast neter pen un-nef ¢ han masem~f er Qamit du
26 masem urer~f er Qami 26. ahd en erfat en pa ser en Beyten uta neter pen er Qami
fa-ncf dn ast uru en yet neh nefer masa semsu ast uru sper-sen em hetep er Uast
27 Gha en mascm en Kensu-[em] Uast pa dri sexer emUast 27. er pa en Xensu em Uast
Nefer-hetcp ertat-nef dn er erfat-nef p ser en Beylen em yet neh nefer embah
Lensu em Uast Nefer-helep dn crial-f yet nch am=f er pa-f sper Xensu pa dri
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sexer em Uast 28. er per-f em hetep en renpit mab yemt dbet sen pert hru
mel-paut en sulen net (or bal) (U\'r-mdl-en-l\’d selcﬁ-en-R(i] dri-nef (@ any
md Ra telta

THE FESTIVAL SONGS OF ISIS AND
NEPHTHYS.
(British Museum, Egyptian Papyrus, No. 10188.)
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1. Ha em kel nu heb Perti dri em per Ausdr yent Amentiu neter aar nebt
Abtu em dbet ftu $a hru taut-sen neferit er hru faut-sds seri yertu per du
ter-f dn yerfu set ab hau dn dpt-sen Yersek Sennu en hal-sen mehu tep-sen
emser..... ser em daui-
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sen malennu ren-sen her ermen-sen er Auset Nebi-het hes-sen em het nu $at
ten embah neter pen tet yer sen d neb Ausdr sep ftu tet an yerheb her . . . ..
en per pen da () . .. her (%) en ta sep ftu fet dn henksti hunnu nefer mad
er per-k ter @ sep sen dn maa-n-8 @ dhi nefer mad er per-k yenti emyet leS-k
er-n d hunnu nefer Sem-ta ennu renp dn-ds er trd-f senen seri ent dif-f Tenen
mui Setad per em Atm neb sep sen tennu su er dlef-f sems em yat en mul-f
ha tu-k en-
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n em dru-k hapt-entu an heru-k er-n nefer hra ur mertu senen Tenen fa
nebl netemtem [sems] em dp yat kenen hau-f em ennuh-f tu-k em helep
neb-n maa-n-tu ynem sentt hau-k dn dm-k duset-a . . . fu md enti dn yeper-f
IL. tep-n an ker hrdu-n perti aat emma neteru dn neyebu-s matennu dri-nek
pa yf hunnu du Irdui dn-ds (?) rer-k pet ta em dru-k du-k em ka ent senli
Tu-k yi renp em helep neb-n maa-n-tu sam-k dm-n md sam Tebha er
nemmal-f fu-k em hetlep nu ur nu
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dlf-f men-tu em per-k dn sent-k se-k Heru net hrd-k Nekdu mas su du-f
em yebail-f ent yel hru neb $at ren-f emma neteru nebu Tebha yep-s ate
du-k du per-k dn sent-nek Sutf em tu nebt dri-nef ut-nef schab Nut
ang-f-en-n maut seh-k en ta dm-n d . . . s her apt . . . . Il stastau
maa-n em bdf her hrd-k ufih maut dhai ter bt neb-n er-n pa nefer
hrd nebt mertu pa ka sali em kauli mdad dhi Gehen hrd pa ud renp annu
em maa-f
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neb em hemd ta en kauti pa yi her neferu ha maa-n-tu md dru-k md
mertu-d maa-k nuk sendi-k Auset mertu db-k her-sa mertu-k her-tu meh-d
la pen em hru pen seh-k hes-tu dm-n un-n any em ka-k iu-k em hetep
neb-n maa-n-fu @ ser mad em hetep seheraut yel yen! het-n sam-k dm-n
md sam [Tebha] se-ast tet dn henksti d Ausdir ka Amentiu ua men tennu
[su] er neteru yi benen IN. Guad ur en Seb mestu neter em neteru iu-k en

xart rer-nek
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paut neleru tem@ yesef-sen-nek Sut em i-f aha ren-f em ha kerdut
embah dif-k Ra ut-f yesef Sebdu mad ' en yennu-k yesef mehi
yent hel-n mad ti en yenmnu-k dn tul erek Gds em uar neb-n em hetep
duset-f seqernu ur ercf sef hrd-f ter seyen nelbt her yerui-f hul-f
la em sexeru-f pertet dal emma neleru paut necleru nek em fep mast

md lennu-k er neleru yent-d la lennu ur enti yat yu em fep-f mes su
embah
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Gb-f em 1 lennu tet neler nebt mertu tennu ast mertu pa ba any-k em nem
Anem sents hau-k speru fi erck ter embah neytu (2) nek em sah-k md [suten
paul] neteru nebl V. mad ti yennu-k dif-k Ra kehabu du nebt rer-nek
paul neleru em Sen-k Yesef-sen nek fe§ -fer-k au ur en erpelel~k per-k em
heb tu du nemmal-f sebdu em tu em dri-ncf auhanu-f la em seyeru-f
kesen habu-f Nut er selat yetyet mas em hebt mas cr nemmal sebdu dtf-k
Ra er netti
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ser-k se-k Heru er uSebt hrd-k seh-k ta madleti yeper-k nememtau-k Nut
her dft-s yen-k la her nelerui hetat Rehti her rer-nek yi-tu sep sen mak Sut
em hebt sebau-k dn un-nef tu-k er per-k Ausdr duset-k heh maa-k setem-k
smdu ent Heru her aaui mut-f Ausel yesef-k ertal em fawi neb Gb tet-k
seSep-f dm per $at-k neter ad helem-tu em dru-k em heru er per-k Ausdr
fu-k em hetep er dusel-k nebt nerdu annu em yeperu-f pa ka ur nebt
netemtem apt-k
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send~k Auset yersek-k sati dri dm-k hept-s-tu dn her-k er-n neb-n V1. fa-k
any em hat em $eb dhai yau-k meh em sept Tes tu md enti dn yeper-f
Tu-nek sendt-k yersek-s hau-k neter a@ any ur mertu rertu su er her en
lep Qemd-meht yaker-tu nebt yakeru fa ur her neferu tu-k en mut-k Nut
pes=s her-k em Tu-k nes maket-s hau-k er tu ncbi-ma@sem sel en cm yennu-nes
seherdu-s fu nebt dri hau-k sau ud md enti dn yeper-f set yi neb per
em Nut
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dri-nef la pen md fep-a neb yi per em kaut fenm seauur en neteru dp
Amentel er trd-f dswaSem yi dn ennu dtf-k Ra er net hrd-k se-k Heru her

nubdu-k-fu Sut em fu nebt dri-nef tu-k er per-k dn sentetu-k tet dn henkst/

d dhi ncfer maa er per-k ga sep sen sa-k er per-k du neleru her duset-sen
nuk set yul en send-s hent-k send en mui-k VI iu-k-nd em yey ter db-d
en maa hrd-k du sa dn maa-a@ hrd-k sam-tu ti en-n em hrd-d du Ra em

pel sam pel la dri

-
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yatbt! em ta mdn lau db-d er sefey-k em nefic tau db-d erta-nek sa-k

er-d au dn sep geminek sw er-d ati datul lenemem ual du-a heh en mertu
maa-k un-d em nutl aal ur nchal-s mechi-d en merfu-k er-d mad em
udau em heru mak se-k er seyetyet Tebha er nemmal dmen-ud em bda
er sehapu se-k er uSebl-k her sep qennu pu aai her erek du dn tul-s er
duf-k masem-d em udu rer-d em bda du lennu em af er se-k sel em hrdu
du la
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pu nuk ds rey-kud hena Ap-uat (?) rer-nd uat fenemem-nd her send beGet
em nefl ltau dbu en hefnu hrdu maut aar em neleru bef-n neb dn user en
mertu-k her hrd-n pa sam nebt netemtem netl (or bdf) nebt hek VIIL ay
em any heq tetla ku dn rey suten nct (or bil) neb uta er Tasertet du dn sep-k
meh-nd db-d dm-f send neb uta er sept Agertet tu-k-nd em dru-k mad em
hetep sep sen net (ov bdl) ser mad em helep ha maa-n hrda-k md yent md
mertu-nd maa-k dawi-d qa er yau-tu-k merlu-nd mertu-nd Senui (?) datui
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mehlet her maut du seSep-nek fep art dm-sen yem-k em anti hat send nebt
mertu Tu-k em hetep er dusel-k d dhi nefer maa er per-k ter-a sep sen du-k
em dbi Seta yet~k em ka Amentiu duset Seta duf-k yent per Hennu hai em
ren-k en heq telta iu-nck Heru em neyt yersek-f hau-k seqd-f-nek ertuu
per dm-k ab tel-k neter aar hetem-tu em dru-k iu-k em helep neb-n renp
em nem se-k Heru net hra-k mad yent per-k bahu neter-het-k em mertu-k
doi seyem
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set-nes em suht ud wuser pehli se ds pu dp yat seyem Seb her mul-f
IX. yakeru aai mertu ari er Amentet gennu~f afi nebl tuaut ka Amentet
mestu en Ra-Heru-yult yi annu en maa-f iu-k en-n em helcp sep sen yer-sch-k
neseni-k seher-k at neb-n ju-k en-n em helep sep sem hai renp mad em
hetcp hai send mad maa-tu-d net (or bdl) heg telta em urtu em urfu db-k
neb-n iu-k er per-k dn senfeli-k pa sei§t aai dn maa dn selem tef dn yerheb
d dli neferi mad er
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per-k paut neteru her heh er maa-k yi neb dp yat sel mertu-k her hrd-k
auaa seyem cm dpl-s se meny per em maa selem het meht en Auset her-k
em her er dusel~k nehem fep-sen en mertu dkebu-sen-nck em dar mas
tep Un-nefer mebt tefau ser ur em S$efi-f neler her neferu meh-k ulct
su enlek heru du neteru lef (?) em erfun en hau-f du seany pai rexi nebt
tefau heg uatual nebt ur yel en any fala helepu neteru X, peryeru en
A4 Seseta (2) nebt
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nemmdl nebt ufau seSeta em yul seSep er. trd-f uben er ennu-f enlek
qu aperi mau seSep-k en db en Atmu maa-k em duset Ra sam maut-f
sahu-k apt ba-k emyet Ra pest-k em tuau hetep~k em maser hru neb pu
un-nck un-nek em b en Atm heh tetta yaa-k but nebt hetem embak
dpiut-f her-bah gennu-f un yer-f an Sebdu neken tui i er-cf
Amsehti auaa-f erek sua-f neteru nebt haid paut neleru em yesef-k
urSu-k
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yer Ra hru neb tul maa-k em dbt tut maa-k en anyiu cniek yu diennu en
Ra iu-nek paut neleru lem@ her fep-k hen em hrd-k peh nesert-s er yeft-k
had er-ck en-n dng-nek gesu-k dpitu fet-k hru neb X1, dg-k md Atm
er ennu-f dn hephep tart-nek dayey-k Ap-uatl aba-f nek tu neka-f
sam-la 1u-nek neb! Tatesertef iu-nck sentili seyem-nek-en-n maui tut-
sen hau-k nek em qemtu heh er ennu ya-k enen Gau her sen seyent-k er
Sennu-n iu-k-
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en-n tem seyau-k iu-k em dru-k her tep la ruda lenten-k helep-k-en-n
nebt seSefu auaa tatu neler ud menyel sexertu en neteru hen-nek neteru
nebu -k du per-k dn seni-k mertu-tu Ra mertu-tu erpelet-k hetep-tu em
dusel-k tella lef metu dn henksti @ dhi nefert mad er per-k ga sep sen sa-k
er per-k du neleru her duset-sen hai mad em helep net (or bdil) mad em
hetep sa-k Heru er net hrd-k {a-k au ur er erpetel-k hai-n her-k em yentd-k
x¢ md mertu maa-k
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mad mad-en-n ur yau-k mertu-n  XIL. tu-k er per-k dn senteti-k @ neteru

dmu pel d neleru dmu la d neleru dmu fuaut G neleru dmu fef (2)
d neferu dmu Ses lef (%) Ses-n yer nebl nebl mertu send sam neb

nefemfem  dhai mad-nd sam pel er la yeper yaibel em ta mdn hab
pet er baheset dhai mad-n hna-a ta hemt em nut heh neb-n masem-d
la er hau neb-n mad-nd hab pet er baheset er tat iu neter er dusel-f
sensen em

5!‘
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nifu er fent-k du nifu em nebt em hebal~f hai Ra net su dn sctibu-k crk
drt tu ter @b db-d maa-k au net (or bal) yi annu hai nch mertu mad-nd neb
maa-d-6 mdn send mad maa-n-0 diaui-é ur du net’ hrd-k aauwi-a ga
scp sen dau yau-k  XIIL fa nebt neyen yi du net neb-n nuk sel cn
Seb dn dh-k cr-d renp dn-ds er tri-f masem-d wal ter i merfu-k cr-a
gennu=d la dn urtu-d@ em heh-k du nchdl er-a en mertu-k hai mad maa-a-6
rem-d cn
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ua-k iu-k nd em yey ter db-[d] en maa-k her-sa mertu-d maa hrd-k
dhai hen er re het-k yaui-tu sep sen em helep hai sep sen iu neb-n
er per-f daui-sen sau ha hel-f tu neb-n em helep her dusel-f men-tu em
per-k dn sentti-k d qa-6 sep sen neb-n em ka her neler aar iu-k em hetep
mad per-k yer Ra sexem em neteru Heni mad em hetep maa-d-6 yi iu-k
em dru-k en yi Hai yer du Heru em heq du ur erek dn dri erek Hes-fu
em teben
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neler het-k em neferu-k neriu paut neteru em Sefi-k XIV. ta setet en
heri-k nuk hemi-k dri iu-k send! yut em send-s mad maa-d-tu nebt

mertu-d ga sep sen @a dru mad maa-d-lu nu masem Y& mad maa-d-fu
rerem nek dlebiu laiu heteb-nek dat md entek SeSeta (2) rerem-nek pet ta md
ur-k er neteru dn un Su em tuau ka-k mad er per-k dn sentti-k sa-k Heru
ahi Sen (2) en pet Bebi (?) em sepehu dn
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senthi-k sa-k Heru er netli hrd-k seyer-f nek semi Nebt hai nebt emyet-d
em hetel maa-a-0 mdn du sti en hau-k en Puntel tuau-tu Sepsit em
hetep haa paut neleru temi-0 iu-k en hemi-k em hetep apt db-s en
mertu-k hept-s-tu dn her-k er-es yenle§ db-s er maa-k neferu-k heru-nek-s
em per Sela yersek-s fu dri hdu-k dusei-G md enti dn yeper-f fa-k
any em lep hemt dhai yau-k mehi em sexet Tepdhet em hru pen pert
daal sep
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set-nes em subt ud wuser pehli se ds pu dp yal seyem Seb her mut-f
IX. yakeru aai mertu dri er Amentet gennu-f ati nebt tuaut ka Amentet

:_2
s

A

: :

mestu en Ra-Heru-yuti yi annu en maa~f tu-k en-n em helcp sep sen yer-sck-k
nefeni-k seher-k at neb-n iu-k en-n em helep sep sem hai remp maa em
ketcp hat send mad maa-tu-d net (or bal) heg tetla em urtu em urtu db-k
neb-n 1u-k er per-k dn senfeti-k pa sea$t aar dn maa dn selem tet dn yerheb
d dhi neferi mad er
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per-k paul neleru her heh er maa-k yi neb dp yat set mertu-k her hri-k
auaa seyem em dpi-s se meny per em maa selem hel meht en Auset her-k
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o
L
=

em her er dusel-k nchem fep-sen en mertu dkebu-sen-nek em dar mas
tep Un-nefer nebt tefau ser ur em Sefi-f neler her neferu meh-k utet
su enlek heru du neleru tef (?) em ertuu en hau-f du seany pai reyi nebl
fefau heq uatuat nebt ur yet en any tata helepu neteru X, peryeru en
Fu Sesela (2) nebt
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nemmdt nebt utau seSeta em yul seSep er. lrd-f uben er ennu-f entek
qu aperi mau seSep-k en @b en Atmu maa-k em duset Ra sam maut-f
sahu-k api ba-k emyet Ra pest-k em tuau helep~k em maser hru neb pu
un-nek un-nek em @b en Atm heh tetta yaa-k bul nebt hefem embah
dpiut-f her-bah gennu-f un yer-f an Sebdu neken tul T er-ef
Amsehti auai-f erck suaS-f neleru nebl haa paut neleru em yesef-k
urSu-k
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xer Ra hru neb tul maa-k em dbl tut maa-k en Gnyiu enlek yu dlennu en
Ra tu-nek paut neteru tem@ her tep-k hen em hrd-k peh neseri-s er yeft-k
haa er-ck en-n dng-nck gesu-k dpitu tet-k hru neb XI. ag-k md Atm
er ennu-f dn hephep tart-nek dayey-k Ap-ual aba-f nek tu neka-f
sam-1a Tu-nek neb! Tateserfet tu-nek senliti seyem-nek-en-n maui tul-
sen hau-k nek em qemiu heh er ennu ya-k enen au her sen seyent-k er

Sennu-n 1u-k-
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en-n lem seyau-k iu-k em dru-k her fep la ruda lemlen-k helep-k-en-n
nebt seSefu duaa laiu neler uq menyel seyeru en neleru hen-nek neleru
nebu Tu-k au per-k dn sent-k mertu-tu Ra mertu-tu erpetet-k hetep-tu em
dusel~k tetta tef metu dn henksli @ dhi nefer! mda er per-k ga scp sen sa-k
er per-k du neteru her duset-sen hai mad em helep net (or bdl) mad em
hetep sa-k Heru er net hrd-k ta-k au ur er erpelel-k hai-n her-k em yentd-k
A& md mertu maa-k
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pet er baheset dhai mad-n hna-d ta hemt em nul heh neb-n masem-d
la er hau neb-n mad-nd hab pet er bahesel er tat Tu neler er duset-f

sensen em
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nifu er fent-k au nifu em nebt em hebal-f hai Ra net su dn sctebu-k crek
dri tu tir db db-d maa~k au net (ov bdl) yi annu hai nch merlu mad-nd neb
maa-d-6 mdn send mad maa-n-0 ddwi-d ur du net’ hrd-k aaui-d qa
scp sen du yau-k  XIIL fa nebt neyen yi du net neb-n nuk sct en
Seb dn db-k er-a renp dn-ds er trda-f masem-d ual ter iu mertu-k er-d
gennu-d la dn urfu-a@ em heh-k du nebdl er-a en mertu-k hai mad maa-d-6
rem-d en
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ud-k tu-k nd em yey ter db-[d] en maa-k her-sa mertu-d maa hra-k
dhat hen er re hel-k yaui-tu sep sen em hetep hai sep sen iu neb-n
er per-f aaui-sen sau ha hel-f 1u neb-n em hetep her dusel-f men-tu em
per-k dn sentli-k @ qa-0 sep sen neb-n em ka her neler aar iu-k em helep
maa per-k yer Ra seyem em neleru Heni mad em hetep maa-d-6 yi iu-k
em dru-k en yi Hai yer du Heru em heq du ur erek dn dri erck fes-tu
em feben
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i senti pa mertu dtef~f nebt Gebechut fa-nek dbu paut neloru dpes

neler het-k em neferu-k nerdu paut neteru em Sefi-k XIV. ta setet en
heri-k nuk  hemi-k dri iu-k sendl yul en send-s mdid maa-d-tu nebl

mertu-d ga sep sen ad dru mad maa-d-lu nu masem yi mad maa-d-tu
rerem nek dfebiu taiu heteb-nek dat md entek SeSeta (2) rerem-nek pet ta md
ur-k er neteru dn un Su em fuau ka-k mad er per-k dn sentti-k sa-k Heru
ahi Sen (?) en pet Bebi (2) em sepehu dn
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em hetel maa-d-0 mdn du sii en hau-k en Puntel ftuau-tu Sepsit em
hetep haa paut neteru temi-6 iu-k en hemi-k em hetep apt db-s en
mertu-k hepl-s-tu dn her-k er-es yenleS db-s er maa-k neferu-k heru-nek-s
em per Sela yersek-s tu dri hau-k duset-a md entt dn yeper-f fa-k
any em fep hemt dhai yau-k mehi em seyet Tepdhet em hru pen pert
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gesen dn mdteti-f XV. rerem-nek aha em yeru-s mertu-k ter db-s apt
db-s yenle$-k cres hept-s hau-k em Gaui-s iu-nek em yey ki tef em hetcp
net-nes-tu ma dri erck sutai-s-nek duf-k er gesu-k Ges-s nek feni-k er hai-k
seqa-s-nek qesu=-k tembu mut-k Nut tu-s nck em hetepel getdu-s-tu em any
en yat-s ba-tu sep sen fet-tu scp sen ba nek sam ta nebt hemt bet er Sennu-k
em iu-k en neter lalel bet er Sennu-k anli per tesef per mad em hetep sep
sen nel (or bat) d6r
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mad em helep nebl Sau aaui-s erek Sen8it b-s rer-nek du-k em neler per em
neter makaOd du dn un her yi=f Sennu-k em mafek em tel-f em iu-k em
seyet mafek Sennu-k em yesteh nes yesteb ds-k yesteb du her Sennu-k
dnemem-k hau-k nek em bda gema qesu-k nubdu em het md nuk em
At Oesti-k nek em mafek ki tef sti . . . . . er Sennu<k em anlt per tesef
XVI. jeru tep-k em yesteh Seb fa-f nek em hetepu seyenti-f neter per em
JSent-f auda ur per em
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neleru un-nek maa-k maa-k dm-sen yersek-k habldtu fa-k heteta-k en la
em sali kerk mad er per-k Ausdr yent Amentet mad er per-k per em yat

aral em tep-f sehet maa-f laui neleru Gestu scp sen seru neb-n sebdu-k er

nemmal dn un-nef fetlet sep sem em ren-k et hau-k nek any

uta senb duf-k-nek urtu éb Ausdr nefertu per dm-k
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Hu pu fep re-k Talenen dif-k her ubles pet er yent-k her ftu-s api
ba-k em dabt un-nek em senen en Ra seSep-tu dmu fuaut em haa
neka-nek Seb dm-f Iu-sen nek em helep nai-nek em hetep er Teltu
XVIL Ges-tu crek Ausdr Ges-tu sep sen em hetep tu-nek Auset nebt yut md
ulel-s u@ semi neleru du-s du netti hrd-k du-s du net hrda-k netli-s hrd en

Heru set dri ta en dlef-s Neb-er-ter dri per em maa Heru Sepset but em Ra
per em tefer em maat
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.................. neler hen en Neler-het en Het anuu en
Amen ¢n sa yemet neter hen Nes-Amsu (2) sa en neter hen Peta-Amen-suten-

laui drit en dhi en Amen-Ra Ta-Sere-en-ta-mut-sel nesti . .. .. ... . anuu en
renpt! met sen dbet ftu $a en( P-aa Idn x utia senb ( Alksentres |sa en ( Alksentres |
ha nefer dif-neter hen en Amen=Ri suten neteru neter pen en Heru p Ri pa
Sere

* | cannot transcribe the first line.
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ad ur tep en Amen neter hen en Amen sept abui neter hen en Aensu
her @b ben[b]ent neter hem en Ausir ur pa dSta neter hen en Ausir
her db Aser neter hen en Amen ga duset her db Api ab en p Ra tep
het en per Amen her sa sen anuu neler netu (?) en Amen her sa sen
dtennu en Amen en sa sen sa ftu neler hen en Nefer-hetcp pa neter
aa neter hen en Nefer-helep pa Sere neter hen en Ausir Heru Auset
Nebt-hel neter hen en neter het en Het neter hen en Amsu neter hen
en Het-hert nebt Hel-sexem neler hen en Mehil neler hen en Atmu
neb Hes-
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THE LAMENTATIONS OF ISIS AND
NEPHTHYS.
(Berlin papyrus No. 1425.)
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3. nebt Abt em dbet ftu $a hru mel tua 4. dri mdteti em duset nebl cn Ausar
5. em heb-f neb seyu ba-f 6. feltet ya-f sehaa ka-f 7. ertal nifu er fent
neka 8. dpti seneferi éb en Auset 9. hna Nebi-het ertat Heru her nest-f
10. en dif erfat any tel usr en Ausir 11. Gent-reti mes en Ta-yaa-
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IL 1. — A dn Auset tet-s mad er per-k sep sen An mad er per-k an 2. yeft-k
d dhi nefer mad er per-k maa-kud nuk 3. send-k mer-k dn éh-k er-d d hunnu
nefert 4. mad er per-k ter-a sep sen dn maa-a-tuk ah-a her Sennu-tuk s. maa-

ui-d her uyay-k du-d her heh-k er maa-k an enenna 6. i-é maa-k sep sen a6r

nefer dn enennai-d maa-k 7. yut maa-k sep sen An yut maa-k mad en mertu-k

sep sen 8. maatyeru mad en send-k mad en hemt-k 9. sep sen
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10 wrfu @b mad en ncbt per-k nuk sendti-k en mut-k 10. dn heru-k cr-d neteru
11 rel hrd-sen-nek her rem- 11. tuk em sep uG fer maa-d du-d her nds-nck

12,13 12. ¢m rerem er ga en, tﬂrd du dn selem- 13, k yeru-d du nuk send-k mer-k
1 her tep ta dn mer-k kesd send sep sen YIX, 1. — A dn Nebt-het fet-s d abr
2,3 2. nefer mad cr per-k s-nefem s-netem Gb-k dn yeft-k nebu 3. sensenti-k
4 er kes-k em sa nemmdt-k 4. her nds-nek em rerem pend-tuk her nemm
5 5. 11~k maa-k neferu teltu hna-n 6. d6i neb-n ter-k aha
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nehb enti 7. em db-n senti-k em neleru rel her maa-k 8. mai-nu hrd-k
d@i neb-n any hrd-n 9. em maa hrd-k dn kesem en hrd-k her-n 10. netem
netem @b-n en maa-k d6i nefer db-n 11. en maa-k nuk Nebi-het send-k mer-k
sebdu-k 12. yer dn un-nef du-a er hna-k em sa en hau-k 13. er heh telta
IV. — 1. A dn Auset tet-s hai An uben-k en-n em pet hru neb 2. dn db-n
en maa sati-k Tehuli em sa-k s-aha-f ba-k 3. em yennu en maatel em ren-k
pui en Adh i-nd du maa-k 4. neferu-k em yennu en Utat [em]
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em ad en Sefi- 6. k em ren-k pui en ser en mel fua entt heb duk uben-en-n
7. md Ra hru neb pest-k-en-n md Alem neteru ret any-sen en 8. maa-k
uben-k-en-n s-het-k laui yut aper-tu em se$-k g. neleru ret hrd-sen nek dn
kat tu er-sen em uben-k 10. fa-k hert du dn yeft-k du-d em sau-k 11, hru

neb iu-k-en-n em sefi lep dak dn db-en-n en maa-k tda-k feser sahu em pet
12. her
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tet-s d dOr nefer mad er per-k Un-nefcrl maatyeru mad er Tetet d 4. ka
sati mad er Anep
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mertu yend mad er Xar mad er Telle! duset merfu ba-k baiu nu difu-k
sen erek 5. sa-k at Heru mes en senti er yeft hrd-k du-d em hetet em sa-k

hru neb dn her-d crek tetta ¢ An mad er Sau Sau pu ren-k 6. mad
er Aper (¢) maa-k mut-k Nut yi nefer dn db-k er-es mad en ment-s bahu
dam-f send nefer dn db-k eres d sa mad 7. ¢r Sau Ausdr T arul fellu-nes
N sep sen mes en Perses madtyeru mdd er Aper (?) nut-k dusct-k Het-1c6
duk helep-tu cr kes mut-
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nefer madi er per-k nebt Sau madi er Sau 9. A dn Ausel tit-s madi er g
per-k sep sen dO1 nefer mad er per-k madi maa-k sa-k Heru em d6i en neteru
ret Get-nef nul sept em Ga en Sefii-f 10. pet la Yer senfetu-f Pettet yeri 10
nerdu-f Semnit-k em neleru rel nef em diur her dri dru-k senti-k er kes-k

her qebh en ka-k 11. sa-k Heru her dru-nek per per-yeru la heqt dh apt 11
Tehuti her
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seet heb-k her nds-nek em yu-f mesu Heru em sa en hau-k s-yu ba-k hru neb

12 12. sa-k Heru em netli ren-k Selat-k her uahi yet en ka-k neteru adaui-sen

13 yer nemmesel her qebh en ka-k mdd en Senit-k dOi neb-n dn 13. heru er sen
dr emyel seset enen lesert Auset er @a ur dn maa dn setem dn maal nebt dpt

14 xer-heb her hna selem 14. dn Yertu set sent nefer em hau-sen erfat s-netem-

15 Sen her fa  15. em aa tepi en useyut yaitu her ermen er ren en Auset Nebt-
ket erfat nemmes ent Hehin
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23. peses=ncf dler aaher dalet- 24. f md drit en aif 25. mut-d em fept 26.re pertem
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reen hen en 27. Heru uhem mesul neb Seta neb ara (or smauti) uhem mesut 28. mes
Heru nub suten net (or bat) | Sehetep-ii-Ra l sa Rall.— 2q. ( Amen-em-hat I fa
dny fet us md Ra tetta 3o. f(sic) fat-f st er crpa hamer sct 31 abtet em Menat-
32. semen-nef utu resu semeny 33, mehli md pet peSes-nef dler aaa
34. her dal-f kes-fdb 35. en Tut-Heru nub cr-men em set 36, dblct em il hen-f
fer-f 37. asfet yaau em Tem 38. tesef semeny-f qemi- 39. nef ust Getet nul
40. cm senl=s f3-f rey nut 41. las-s cr nut semeny 42. wlu-sen 43. ma pel rey
mu-sen cr 44. enlet em an sap er 45. enlel em dsut
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en adat en 46. merer-f maat aha en erfa-nef su 47. er erpa ha am a her fep da en
Mahet 48.<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>